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1-pole Solid State Relays with Current Sensing

Benefits

•	 Panel space savings. The slimmest product in the range   
accomodates up to 90 AAC in a width of only 22.5 mm.    

•	 Less maintenance costs. Wire bonding technology 
reduces thermal and mechanical stresses of the output 
chips resulting in a larger number of operational cycles 
compared to other assembly technologies.

•	 Low machine downtime. Integrated overvoltage 
protection prevents the solid state relay from breaking 
down due to uncontrolled transients that may occur on 
the lines.

•	 Cost effective protection co-ordination. The high I²t 
specification permits easy Type 2 protection co-ordination 
with B-type Minitaure Circuit Breakers. 

•	 Fast wiring. Power connections for models rated > 30 A 
are equipped with terminals that can handle cables up to 
25 mm2 / AWG3 cables.

•	 Accommodates UL508A requirements for Industrial 
Control Panels. All models carry a 100 kArms Short 
Circuit Current Rating.

•	 Protection against SSR overheat. Integrated over 
temperature protection protects the RGS1S output from 
getting damaged in case of overheating. 

This slim RG design is capable of detecting various failure 
modes occuring to the heaters and also to the product itself. 
Failures which can be detected include partial load failure, 
heater loss, open circuit SSR, short circuit SSR and SSR 
over temperature. A normally closed, potential free alarm, 
opens in the event of a system or power semiconductor 
fault. 

A load current setpint has to be TEACHed to the SSR either 
locally by the TEACH button on the front of the device or 
remotely through the provided terminal.

This product is available either with integrated heatsink 
(RGC1S series) and also without heatsink (RGS1S series). 
The minimum product width is 22.5mm. The control and 
auxiliary terminals are double box clamps to facilitate safe 
looping whilst the power terminals are either screw terminals 
or box clamps depending on the model selected.

Specifications are at a surrounding temperature of 25°C unless 
otherwise specified.

RGS1S

Applications

Injection moulding, PET blow moulding, Blow moulding, Blow film extrusion, Thermoforming, Food packaging 
machines, Wrapping and sealing machines.

Main features

•	 Partial load failure detection
•	 Zero cross switching with ratings up to 660 VACrms & 90 AACrms
•	 Local or remote current setpoint
•	 Alarm signal output for SSR or load circuit malfunction

Description
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1-polige Halbleiterrelais mit Stromabtastung

Vorteile

•	 Platzeinsparung. Das schmalste Produkt der Reihe 
nimmt bis zu 90 AAC bei einer Breite von nur 22,5 mm 
auf.

•	 Geringere Instandhaltungskosten. Die Kombination 
von Drahtbondtechnologie und Directbonding- 
Verfahren sind die neuesten Technologien für die 
Herstellung von Leistungshalbleitern. Durch diese 
neuen Fertigungsverfahren erhöht sich die Lebensdauer 
der Halbleiterschütze, gegenüber bisherigen 
Produktionsmethoden, um das Zwei- bis Dreifache.

•	 Geringe Maschinenausfallzeiten. Der thermisch 
robuste Aufbau und der integrierte Überspannungsschutz 
verhindern eine durch kurzen Überlastungen und 
Transienten auf der Lastseite verursachten frühen Ausfall 
der Halbleiterschütze.

•	 Kostengünstige Absicherung. Der hohe I2t Wert 
ermöglicht in vielen Fällen eine Typ 2 –Absicherung mit 
B-Automaten. 

•	 Solide Anschlusstechnik. Die Lastanschlüsse der 
Halbleiterschütze mit einer Nennleistung von >30 AAC 
sind mit robusten Käfigklemmen ausgestattet, die 
Leitungen mit Querschnitten bis zu 25 mm² / AWG3 
aufnehmen.

•	 Erfüllt die UL508A Anforderungen. Alle Modelle haben 
eine Kurzschlussstromfestigkeit von 100 kArms.

•	 Übertemperaturschutz. Der integrierte 
Übertemperaturschutz schützt den RGS1S-Ausgang bei 
Überhitzung vor Schäden.  

Dieses schlanke RG-Design ist in der Lage, verschiedene 
Fehlermodi zu erkennen, die an den Heizelementen 
und auch am Produkt selbst auftreten. Zu den Fehlern, 
die erkannt werden können, gehören Teillastfehler, 
Heizungsausfall, offener Stromkreis SSR, Kurzschluss 
SSR und SSR-Übertemperatur. Ein normalerweise 
geschlossener, potentialfreier Alarm öffnet sich im Falle 
eines System- oder Leistungshalbleiterfehlers.

Ein Laststromsollwert muss dem SSR entweder lokal über 
die TEACH-Taste auf der Vorderseite des Geräts oder 
aus der Ferne über das mitgelieferte Terminal beigebracht 
werden.

Dieses Produkt ist sowohl mit integriertem Kühlkörper (Serie 
RGC1S) als auch ohne Kühlkörper (Serie RGS1S) erhältlich. 
Die Mindestbreite des Produkts beträgt 22,5 mm. Die 
Steuer- und Hilfsklemmen sind doppelte Kastenklemmen, 
um ein sicheres Durchschleifen zu ermöglichen, während 
die Leistungsklemmen je nach gewähltem Modell entweder 
Schraubklemmen oder Kastenklemmen sind.

Die technischen Angaben beziehen sich auf 25°C 
Umgebungstemperatur, falls nicht anders angegeben.

RGS1S

Anwendungen

Spritzgießen, PET-Blasformen, Blasformen, Blasfolienextrusion, Thermoformung, Lebensmittelverpackungsmaschinen, 
Einwickel- und Verschließmaschinen.

Hauptfunktionen

•	 Teillaststrom Überwachung
•	 Nulldurchgangsschaltung mit Nennwerten bis zu 660 VACrms & 85 AACrms @ 40°C
•	 Direkt am Gerät oder über Steuereingang programmierbarer Stromsollwert
•	 Alarmausgang für Fehlfunktionen am Halbleiterrelais/schütz oder am Lastkreis

Beschreibung
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1-polede solid state-relæer med strømføling

Fordele

•	 Plads besparelser. Det tyndeste produkt i serien har 
plads til op til 90 AAC i en bredde på kun 22,5 mm.

•	 Mindre vedligeholdelsesomkostninger. Trådbonding-
teknologi reducerer termisk og mekanisk belastning af 
output-chip og muliggør et stort antal driftscyklusser 
sammenlignet med andre samleteknologier.

•	 Lav downtime.Integreret overspænding beskyttelse 
forhindrer solid state relæet i at bryde ned på grund af 
ukontrollerede transienter, der kan forekomme på linjerne.

•	 Omkostningseffektiv beskyttelseskoordinering. 
Den høje I²t-specifikation tillader let Type 2-beskyttelse 
koordination med B-type sikring.

•	 Hurtig fortrådning. Strøm forbindelser til modeller rat-
ede >30 A er udstyret med terminaler, der kan håndtere 
kabler på op til 25 mm2 / AWG3 kabler.

•	 Tilgodeser UL508A krav til industrielle kontrolpaneler. 
Alle modeller har en 100 kArms kortslutningstrøm.

•	 Beskyttelse mod overophedning af SSR. Integreret 
overtemperaturbeskyttelse beskytter RGS1S-udgangen 
mod at blive beskadiget i tilfælde af overophedning. 

Det slanke RG-design er i stand til at opfange forskellige 
fejltilstande, der kan opstå på varmeapparater og også 
på selve produktet. Fejl, der kan opfanges inkluderer 
pfl (partial load faillure), varmetab, åben kredsløbSSR, 
SSRkortslutninger og SSR over temperaturen. En alarm, 
der normalt er lukket, åbnes i tilfælde af en system- eller 
strømhalvlederfejl.

Der skal fastlægges et spændingskontrolpunkt til SSR'en, 
enten lokalt eller ved hjælp af TEACH-knappen på forsiden 
af enheden, eller fjernkontrolleret gennem den leverede 
terminal.

Den mindst mulige produktbredde er 22,5 mm. Kontrollen 
og hjælpeterminalerne er dobbelte boksklemmer, der sikrer 
sikker looping, når strømterminalen enten er baseret på 
skruer eller bokseklemmer, afhængigt af den valgte model.

Specifikationer angives ved 25 °C, medmindre andet er angivet.

RGS1S

Anvendelser

Sprøjtestøbning, PET-blæsestøbning, Blæsestøbning, Ekstrudering af blæsefilm, Termoformning,Fødevareemballerings
maskiner, Indpaknings - og forseglingsmaskiner.

Vigtigste funktioner

•	 PLF - detektorfunktion
•	 Nulpassageomskiftning med mærkninger op til 660 VACrms og 85 AACrms ved 40ºC
•	 Lokalt- eller eksternt spændingskontrolpunkt
•	 Alarmsignaludgang til SSR eller belastningsfejl

Beskrivelse
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Relais statiques unipolaires avec détection de courant

Bénéfices

•	 Gain de place dans les tableaux. Le produit le plus fin 
de la gamme accueille jusqu'à 90 AAC dans une largeur 
de seulement 22,5 mm.

•	 Moins de coûts de maintenance. Comparée à d'autres 
technologies, les câbles assemblés aux ultrasons 
diminuent les contraintes thermiques et mécaniques 
dans les circuits de sortie, ce qui augmente le nombre de 
cycles opérationnels des relais.

•	 Faible temps d'arrêt de production. La protection de 
surtension intégrée empêche la rupture du relais statique 
par transitoires incontrôlés qui peuvent se produire sur 
les lignes.

•	 Coordination de protection rentable. Les 
caractéristiques élevées du I²t permettent de faciliter la 
coordination de protection de type 2 avec l’utilisation de 
disjoncteurs type B.

•	 Câblage rapide. Les borniers de puissance des modèles 
>30 A sont équipées de bornes pouvant supporter des 
câbles jusqu'à 25 mm2 / AWG3.

•	 Répond aux exigences UL508A pour les armoires 
industrielles. Tous les modèles ont un courant de court-
circuit nominal de 100 kArms.

•	 Protection contre la surchauffe. La protection intégrée 
contre la surchauffe protège la sortie du RGS1S contre 
les dommages en cas de surchauffe.

Conçu avec un profil de faible épaisseur, le RG permet de 
détecter les divers modes de défaillance des réchauffeurs 
et du produit proprement dit. Les défauts détectables 
incluent le défaut de charge partielle, la perte d'un élément 
chauffant, relais statique en circuit ouvert, en court-circuit 
et en surchauffe. Un contact d'alarme normalement fermé, 
libre de potentiel, s'ouvre en cas de défaut du système ou 
d'un semi-conducteur de puissance. 

Pour le point de consigne du courant de charge, 
l'apprentissage du relais statique doit être fait localement 
via le bouton TEACH (apprentissage) en face avant du 
relais ou à distance au moyen de la borne prévue.

Le produit est disponible avec un dissipateur thermique 
intégré (série RGC1S). Largeur minimale du produit: 22,5 
mm. Les bornes de contrôle et les bornes auxiliaires de 
type double à cage permettent un bouclage sécuritaire des 
câbles; les bornes de puissance sont soient des bornes à 
vis soit des bornes doubles à cage selon la version choisie.
Caractéristiques données pour une T°C ambiante de 25°C sauf 
indication contraire.

RGS1S

Applications

Moulage par injection, moulage par soufflage du PET, moulage par soufflage, extrusion de film par soufflage, 
thermoformage, machines d'emballage alimentaire, machines d'emballage et de scellage.

Principales caractéristiques

•	 Détection de défaut de charge partielle
•	 Commutation au passage du zéro avec spécifications jusqu'à 660 VCA eff. & 85 ACA eff. à 40°C
•	 Apprentissage local ou distant du point de consigne du courant
•	 Sortie alarme de dysfonctionnement du relais statique ou du circuit de charge

Description
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Relè a stato solido a 1 polo con rilevamento di corrente

Benefits

•	 Risparmio di spazio sul pannello. Il prodotto più sottile 
della gamma offre fino a 90 ACA in una larghezza di soli 
22.5 mm.    

•	 Minori costi di manutenzione. La tecnologia Wire 
Bonding riduce gli stress meccanici e termici delle unità di 
uscita consentendo un maggiore numero di cicli operativi 
rispetto ad altre tecnologie di assemblaggio.

•	 Bassi tempi di fermo macchina. La protezione di 
sovratensione integrata impedisce che il relè a stato 
solido si rompa a causa di transitori incontrollati che 
possono verificarsi sulle linee.

•	 Gestione della protezione efficace in termini di costi. 
Le elevate specifiche di I²t consentono una facile gestione 
della protezione di Tipo 2 con interruttori automatici 
miniaturizzati di tipo B. 

•	 Cablaggio veloce. I collegamenti di potenza per i modelli 
con rating >30 A sono dotati di terminali in grado di gestire 
cavi fino a cavi 25 mm2 / AWG3. 

•	 Certificato secondo i requisiti UL508A per i pannelli di 
controllo industriali. Tutti i modelli hanno una corrente 
nominale di cortocircuito di 100 kArms.

•	 Protezione contro il surriscaldamento del SSR. La 
protezione da sovratemperatura integrata protezione da 
sovratemperatura integrata protegge l'uscita RGS1S da 
danneggiata in caso di surriscaldamento.

Questa versione compatta di RG, è in grado di rilevare 
diversi tipi di malfunzionamento che possono verificarsi 
sul carico o sul prodotto stesso. I guasti che possono 
essere rilevati includono il malfunzionamento parziale 
del carico, la rottura del carico, circuito SSR aperto, corto 
circuito e sovratemperatura SSR. Il contatto dell’allarme 
è normalmente chiuso, contatto libero da potenziale, si 
apre nel caso in cui ci sia un problema sul sistema o sui 
semiconduttori di potenza. 

Il setpoint della corrente di carico può essere memorizzato 
nel relè statico sia con il pulsante TEACH locale posto sulla 
parte anteriore del dispositivo o in remoto tramite l’apposito 
terminale. 

Questo prodotto è disponibile con dissipatore di calore 
integrato (serie RGC1S). La larghezza minima è di 22,5 mm. 
Il controllo e i terminali ausiliari hanno i morsetti doppi per 
garantire un fissaggio sicuro mentre i terminali di potenza 
sono a vite o a molla a seconda della versione scelta.

Le specifiche tecniche riportate sono riferite a una temparatura
ambiente di 25°C se non diversamente specificato.

RGS1S

Applicazioni

Stampaggio a iniezione, soffiaggio del PET, estrusione del film di soffiaggio, termoformatura, macchine per il 
confezionamento degli alimenti, macchine per l'imballaggio e la sigillatura.

Main features

•	 Rilevamento perdita parziale del carico
•	 Commutazione per passaggio di zero con fino a 660 VCArms e 85 ACA rms @ 40°C
•	 Set-point di corrente locale o remoto
•	 Uscita di allarme per malfunzionamento SSR o carico

Descrizione
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Relés de estado sólido unipolares con detección de corriente

Ventajas

•	 Ahorro de espacio en el cuadro. Nuestro relé más 
estrecho de la gama con valores hasta 90 ACA en tan 
solo 22.5 mm de anchura.

•	 Menos costes de mantenimiento. La tecnología de 
soldadura del cable "wire bonding" reduce la tensión 
térmica y mecánica de los chips de salida, permitiendo 
un mayor número de ciclos de funcionamiento en 
comparación con otras tecnologías de ensamblado.

•	 Reducción del tiempo de inactividad de las máquinas 
La protección contra sobretensión integrada previene 
al estático de rotura por transitorios incontrolados que 
pueden ocurrir en las líneas.

•	 Coordinación de protección. La alta especificación 
I2t permite la coordinación de protección de tipo 2 con 
magnetotérmicos miniatura de tipo B. 

•	 Cableado rápido. Las conexiones de potencia para 
los modelos >30 A están equipados con terminales que 
permiten conectar cables de hasta 25 mm2 / AWG3. 

•	 En cumplimiento con los requisitos de UL508A para 
cuadros industriales de control. Todas las versiones 
tienen valores de intensidad de cortocircuito de 100 
kArms.

•	 Protección contra sobrecalentamiento del relé 
estático. La protección de sobretemperatura integrada 
protege la salida del RGS1S se dañe en caso de 
sobrecalentamiento.

La serie RG de caja estrecha es capaz de detectar varios 
modos de error de la resistencia calefactora y del propio 
equipo. Entre los fallos detectados se incluyen: fallo parcial 
de la carga, pérdida de resistencia calefactora, circuito 
abierto en el relé estático, cortocircuito en el relé estático 
y sobretemperatura en el relé estático. Una alarma libre de 
potencial normalmente cerrada se abre en el caso de fallo 
de semiconductor en el sistema o en la alimentación.
 
Hay que introducir un punto de consigna para la intensidad 
de carga en el relé estático, bien localmente mediante el 
botón TEACH en el frontal del equipo o remotamente a 
través del terminal suministrado.

El equipo está disponible con disipador integrado (serie 
RGC1S) o sin disipador (serie RGS1S). La anchura mínima 
de la caja es de 22,5mm. Los terminales de control y 
auxiliares son dobles para facilitar una conexión segura si 
los terminales de potencia son bien a tornillo o de mordaza, 
dependiendo del modelo seleccionado.
Las especificaciones se refieren a una temperatura ambiente de 
25°C, a menos que se especifique lo contrario.

RGS1S

Aplicaciones
Moldeo por inyección, moldeo por soplado de PET, moldeo por soplado, extrusión de film soplado, termoformado, 
máquinas de envasado de alimentos, máquinas de envasado y sellado.

Características principales
•	 Disponible con y sin disipador
•	 Conexión de paso por cero con tensión nominal de salida: 660 VCArms y 90 ACArms
•	 Punto de consigna de intensidad local o remoto
•	 Salida de señal de alarma por mal funcionamiento del circuito de carga o del relé estático

Description
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Order code 

Enter the code option instead of . Refer to the selection guide section for valid part numbers.

RGS1S60D  G  E P 

Code Option Description Comments
R -

Solid State Relay (RG)
G -
S - Without integrated heatsink
1 - 1-pole switching
S - Current sensing
60 - Rated voltage: 42 - 660 VAC, 1200 Vp
D - Control input: 4 - 32 VDC

30 Rated current: 30 AAC (1800 A²s) 
31 Rated current: 10 AAC (6600 A²s) Available only as RGS1S..31..DIN
92 Rated current: 90 AAC (18000 A²s)

G - Box clamp connection for control terminals 
K Screw connection for power terminals
G Box clamp connection for power terminals

E - Contactor configuration 
P - Over temperature protection

HT Pre-attached thermal pad Optional
DIN Pre-attached DIN accessory (RGS1DIN) for DIN rail mount Optional
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Bestellcode 

Fügen Sie an diesen Stellen die gewünschte Option ein . Die gültigen Teilenummern finden Sie im Abschnitt 
Auswahlhilfe.

RGS1S60D  G  E P 

Code Option Beschreibung Hinweise
R -

Halbleiterrelais (RG)
G -
S - Ausführung ohne integrierten Kühlkörper
1 - 1-poliges Schalten
S - Strommessung
60 - Betriebsspannung: 42 - 660 VAC, 1200 Vp
D - Kontrolleingang: 4 - 32 VDC

30 Nennstrom: 30 AAC (1800 A²s) 
31 Nennstrom: 10 AAC (6600 A²s) Nur als RGS1S..31..DIN erhältlich
92 Nennstrom: 90 AAC (18000 A²s)

G - Käfigklemmen-Anschluss für Leistungsklemmen 
K Schraubanschluss für Leistungsklemmen
G Käfigklemmen-Anschluss für Leistungsklemmen

E - Schützkonfiguration
P - Übertemperaturschutz

HT Vormontiertes Wärmeleitpad Optional

DIN Vormontiertes DIN-Zubehör (RGS1DIN) für DIN-
Schienenmontage Optional
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Ordrekode 

Indtast koden i stedet for . Se afsnittet om Vejledning til valg for varenumre.

RGS1S60D  G  E P 

Kode Valgmulighed Beskrivelse Bemærkninger
R -

Solid State relæ (RG)
G -
S - Uden integreret køleplade
1 - 1-polet kontakt
S - Strømregistrering
60 - Nominel spænding: 42 - 660 VAC, 1200 Vp
D - Kontrolindgang: 4 - 32 VDC

30 Kontrolindgang: 30 AAC (1800 A²s) 
31 Nominel strøm: 10 AAC (6600 A²s) Fås kun som RGS1S..31..DIN
92 Nominel strøm: 90 AAC (18000 A²s)

G - Boksklemme forbindelse til effektklemmer
K Skruetilslutning til effektklemmer
G Boksklemme forbindelse til effektklemmer

E - Tilslutningsopsætning
P - Overtemperaturbeskyttelse

HT Forudmonteret termisk pude Valgfrit

DIN Forudmonteret DIN-tilbehør (RGS1DIN) til montering på 
DIN-skinne Valgfrit
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Références 

Entrez l'option de code au lieu de . Reportez-vous à la section guide de sélection pour le choix de la 
référence.

RGS1S60D  G  E P 

Code Option Description Remarques
R -

Relais statique (RG)
G -
S - Sans dissipateur thermique
1 - Monophasé
S - Détection de courant
60 - Tension de fonctionnement: 42 - 660 VAC, 1200 Vp
D - Entrée de commande: 4 - 32 VDC

30 Courant nominal: 30 AAC (1800 A²s) 

31 Courant nominal: 10 AAC (6600 A²s) Disponible uniquement en 
RGS1S..31..DIN

92 Courant nominal: 90 AAC (18000 A²s)
G - Borne à cage de connexion pour les terminaux d’alimentation 

K Vis de connexion pour les terminaux d’alimentation
G Borne à cage de connexion pour les terminaux d’alimentation

E - Configuration contacteur 
P - Protection contre les surtempératures

HT Coussin thermique préinstallé En option
DIN Accessoire DIN préinstallé (RGS1DIN) pour montage sur rail DIN En option
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Codice d'ordine 

Immettere il codice inserendo l'opzione corrispondente anziché . riferimento alla sezione di guida
selezione per i codici validi.

RGS1S60D  G  E P 

Codice Opzione Descrizione Note
R -

Relè a stato solido (RG)
G -
S - Versione con dissipatore integrato
1 - Numero di poli
S - Rilevamento della corrente
60 - Tensione nominale: 42 - 660 VAC, 1200 Vp
D - Ingresso di controllo: 4 - 32 VCC

30 Corrente nominale: 30 ACA (1800 A²s) 
31 Corrente nominale: 10 ACA (6600 A²s) Disponibile solo come RGS1S..31DIN
92 Corrente nominale: 90 ACA (18000 A²s)

G - Connessione morsetto ad incastro per terminali di potenza
K Connessione a vite per terminali di potenza
G Connessione morsetto ad incastro per terminali di potenza

E - Configurazione del contattore
P - Protezione da sovratemperatura

HT Pad termico preassemblato Opzionale

DIN Accessorio DIN preinstallato (RGS1DIN) per il montaggio 
su guida DIN Opzionale
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Código de pedido 

Obtenga el código seleccionando la opción correspondiente en lugar de . Consultar la guía de selección 
para ver las referencias completas.

RGS1S60D G  E P 

Código Opción Descripción Notas
R -

Relé de estado Sólido (RG)
G -
S - Versión sin disipador integrado
1 - Conmutación de 1 polo
S - Detección de corriente
60 - Tensión nominal: 42 - 660 VAC, 1200 Vp
D - Control de entrada:: 4 - 32 VCC 

30 Intensidad nominal: 30ACA (1800 A²s) 
31 Intensidad nominal: 10ACA (6600 A²s) Disponible solo como RGS1S..DIN
92 Intensidad nominal: 90ACA (18000 A²s)

G - Terminales con mordaza para conexiones de potencia 
K Terminales a tornillo para conexiones de potencia
G Terminales con mordaza para conexiones de potencia

E - Configuración como contactor

P - Protección contra sobrecalentamiento

HT Almohadilla térmica preinstalada Opcional

DIN Accesorio DIN preinstalado (RGS1DIN) para montaje en   
carril DIN Opcional
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Selection guide - RGS1S

Rated
voltage, 
Blocking 
voltage

Connection
Control / 
Power

Control 
voltage Configuration

Maximun rated operational current

30 AAC
(1800 A2s)

90 AAC
(18000 A²s)

Product width
22.5 mm 22.5 mm

600 VAC, 
1200 Vp

Box clamp /
Screw

4 - 32 
VDC E RGS1S60D30GKEP -

Box clamp / 
Box clamp

4 - 32 
VDC E - RGS1S60D92GGEP

Carlo Gavazzi compatible components

Description Component code Notes
Screw kits SRWKITM5X30MM - RGS screw kit for mounting solid state relay to heatsink

- Screw type: Torx T20, size M5 x 30 mm
- Packing quantity: 20 pcs

Thermal pads RGHT Pack of 10 RGS thermal pads with size 34.6 x 14mm
RGS DIN clip RGS1DIN DIN clip accessory for mounting RGS on DIN rail
Heatsinks RHS Heatsink and accessories

Carlo Gavazzi further reading

Information Where to find it Notes
Datasheet https://gavazziautomation.com/images/PIM/DATASHEET/ENG/

SSR_Accessories.pdf
Heatsink and Accesories range 
overview

Datasheet https://gavazziautomation.com/images/PIM/DATASHEET/ENG/
SSR_RGC1S.pdf

Solid State Contactor, RGC1S 
(Current sensing relay with inte-
grated heatsink)

https://www.gavazziautomation.com/en-global/products/solid-
state-relays/heatsink-selector-tool

Online Heatsink selector tool

Selection guide - RGS1S..DIN

Rated
voltage, 
Blocking 
voltage

Connection
Control / 
Power

Control 
voltage

Config-
uration

Rated operational current

10 AAC
(6600 A2s)

Product width
22.5 mm

600 VAC, 
1200 Vp

Box clamp /
Screw

4 - 32 
VDC E RGS1S60D31GKEPDIN
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Typenwahl - RGS1S

Nennbetrieb-
sspannung, 
Sperrspan-

nung

Steuer /
Leistungsan-

schluss

Steuerspan-
nung Konfiguration

Maximaler Nennbetriebsstrom

30 AAC
(1800 A2s)

90 AAC
(18000 A²s)

Produktbreite
22.5 mm 22.5 mm

600 VAC, 
1200 Vp

Käfigklemme / 
Schraubklemme 4 - 32 VDC E RGS1S60D30GKEP -

Käfigklemme / 
Käfigklemme 4 - 32 VDC E - RGS1S60D92GGEP

Carlo Gavazzi kompatible Komponenten

Beschreibung Code der Komponente Hinweise
Schrauben-Kits SRWKITM5X30MM - RGS-Schraubensatz für die Befestigung von Halbleiterrelais an                                                                                                                                               

   Kühlkörpern
- Schraubentyp: Torx T20, Größe M5 x 30 mm
- Packungsgröße: 20 Stück

Thermische Pads RGHT Packung mit 10 RGS Wärmeleitpads der Größe 34,6 x 14mm
RGS-DIN-Klemme RGS1DIN DIN-Clip-Zubehör für die Montage von RGS auf DIN-Schiene
Kühlkörper RHS Kühlkörper und Zubehör

Weitere Dokumente

Weitere Do-
kumente Wo es zu finden ist Hinweise

Datenblatt https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/PIM/DATA-
SHEET/DEU/SSR_Accessories.pdf

Übersicht Kühlkörper und Zubehör

Datenblatt https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/PIM/DATA-
SHEET/DEU/SSR_RGC1S.pdf

Halbleiterschütz, RGC1S 
(Stromerkennungsrelais mit integ-
riertem Kühlkörper)

https://www.gavazziautomation.com/de-de/produkte/halbleiterre-
lais/kuehlkoerper-auswahlwerkzeug

Online-Kühlkörperauswahltool

Typenwahl - RGS1S..DIN

Nennbetrieb-
sspannung, 

Sperrspannung

Steuer / Leis-
tungsanschluss Steuerspannung Konfiguration

Nennbetriebsstrom

10 AAC
(6600 A2s)

Produktbreite
22.5 mm

600 VAC, 1200 Vp Käfigklemme / 
Schraubklemme 4 - 32 VDC E RGS1S60D31GKEPDIN
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Valgvejledning - RGS1S

Mærkeud-
gangsspænding,

Blokeringsspænding

Forbindelseskontrol
/ strøm Connection

Kontrol-
spænding

Konfigure-
ring

Maksimal nominel driftsstrøm

30 AAC
(1800 A2s)

90 AAC
(18000 A²s)

Produkt bredde
22.5 mm 22.5 mm

600 VAC,
 1200 Vp

Boksklemme / Skrue 4 - 32 VDC E RGS1S60D30GKEP -

Boksklemme /
Boksklemme 4 - 32 VDC E - RGS1S60D92GGEP

Carlo Gavazzi kompatible komponenter

Beskrivelse Komponentkode Noter
Skruesæt SRWKITM5X30MM - RGS skruesæt til montering af solid state-relæ på køleplade

- Skruetype: Torx T20, størrelse M5 x 30 mm
- Pakkemængde: 20 stk.

Termiske puder RGHT Pakke med 10 RGS termopuder med størrelse 34.6 x 14 mm
RGS DIN-klips RGS1DIN Tilbehør til DIN-clips til montering af RGS på DIN-skinne
Køleribber RHS Kølelegeme og tilbehør

Yderligere læsning

Information Where to find it Noter
Dataark https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/PIM/

DATASHEET/DAN/SSR_Accessories.pdf
Oversigt over udvalget af kølelegemer 
og tilbehør

Dataark https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/PIM/
DATASHEET/DAN/SSR_RGC1S.pdf

Solid State Contactor, RGC1S 
(strømfølsomt relæ med integreret 
kølelegeme)

https://www.gavazziautomation.com/nl-nl/producten/solid-
state-relais/tool-voor-koelplaatkeuze

Online værktøj til valg af kølelegeme

Valgvejledning - RGS1S..DIN

Mærkeud-
gangsspænding, 

Blokeringsspænding

Forbindelseskontrol 
/ strøm Kontrolspænding Konfigurering

Mærkedriftsstrøm
10 AAC (6600 A2s)

Produkt bredde
22.5 mm

600 VAC, 1200 Vp Boksklemme / Skrue 4 - 32 VDC E RGS1S60D31GKEPDIN
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Références - RGS1S

Tension 
nominale de 

sortie, Tension 
de blocage

Raccordement, 
Comande / 
puissance

Tension de 
commande Configuration

Courant de fonctionnement nominal maximal

30 AAC
(1800 A2s)

90 AAC
(18000 A²s)

Largeur du produit
22.5 mm 22.5 mm

600 VAC, 
1200 Vp

Borne à cage 
/ Vis 4 - 32 VDC E RGS1S60D30GKEP -

Borne à cage / 
Borne à cage 4 - 32 VDC E - RGS1S60D92GGEP

Composants compatibles Carlo Gavazzi

Description Code du composant Notes
Kits de vis SRWKITM5X30MM •	 Kit de vis RGS pour le montage d'un relais statique sur un 

dissipateur thermique
•	 Type de vis : Torx T20, taille M5 x 30 mm
•	 Quantité d'emballage: 20 pièces

Coussinets thermiques RGHT Paquet de 10 tampons thermiques RGS avec taille 34.6 x 14 mm
RGS DIN clip RGS1DIN Clip DIN pour le montage de RGS sur rail DIN
Heatsinks RHS Dissipateur et accessoires

Lecture ultérieure

Information Où le trouver Remarques
Fiche technique https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/

PIM/DATASHEET/FRA/SSR_Accessories.pdf
Aperçu de la gamme de dissipateurs et 
d'accessoires

Fiche technique https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/
PIM/DATASHEET/FRA/SSR_RGC1S.pdf

contacteur à semi-conducteurs RGS1S 
(contrôle du courant sans dissipateur 
thermique intégré)

https://www.gavazziautomation.com/fr-fr/nos-produits/
relais-a-semi-conducteurs/outil-de-selection-du-dissipa-
teur-thermique

Outil de sélection des dissipateurs en 
ligne

Références - RGS1S..DIN

Tension nomi-
nale de sortie, 

Tension de 
blocage

Raccordement, 
Comande / 
puissance

Tension de 
commande Configuration

Courant nominal de fonctionnement

10 AAC
(6600 A2s)

Largeur du produit

22.5 mm

600 VAC,
1200 Vp

Borne à cage 
/ Vis 4 - 32 VDC E RGS1S60D31GKEPDIN
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Guida alla selezione - RGS1S

Tensione Nominale, 
Tensione di blocco

Connessione 
Controllo / 

Potenza
Tensione Configurazione 

di controllo

Maximun rated operational current

30 ACA
(1800 A2s)

90 ACA
(18000 A²s)

Larghezza del prodotto
22.5 mm 22.5 mm

600 VCA, 1200 Vp

Morsetto ad 
incastro / Vite 4 - 32 VCC E RGS1S60D30GKEP -

Morsetto ad 
incastro / 

Morsetto ad 
incastro

4 - 32 VCC E - RGS1S60D92GGEP

Componenti compatibili Carlo Gavazzi

Descrizione Codice componente Note
Kit di viti SRWKITM5X30MM •	 Kit di viti RGS per il montaggio del relè a stato solido sul dissipa-

tore di calore
•	 Tipo di vite: Torx T20, dimensione M5 x 30 mm
•	 Quantità di imballaggio: 20 pezzi

Cuscinetti termici RGHT Confezione da 10 pad termici RGS con dimensioni 34,6 x 14 mm
Clip DIN RGS RGS1DIN Accessorio clip DIN per il montaggio di RGS su guida DIN
Dissipatori di calore RHS Dissipatore e accessori

Ulteriori letture

Informazioni Dove trovarlo Note
Scheda dati https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/

PIM/DATASHEET/ITA/SSR_Accessories.pdf
Panoramica della gamma di dissipatori e 
accessori

Scheda dati https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/
PIM/DATASHEET/ITA/SSR_RGC1S.pdf

Relè a stato solido, RGC1S (relè di moni-
toraggio della corrente senza dissipatore 
integrato)

https://www.gavazziautomation.com/it-it/prodotti/rele-
allo-stato-solido/strumento-di-selezione-del-dissipatore

Strumento di selezione dei dissipatori 
online

Guida alla selezione - RGS1S ..DIN

Tensione Nomi-
nale, Tensione di 

blocco

Connessione 
Controllo / 

Potenza
Tensione Configurazione 

di controllo

Corrente nominale (I²t)
10 ACA (6600 A2s)

Larghezza del prodotto
22.5 mm

600 VCA, 
1200 Vp

Morsetto ad 
incastro / Vite 4 - 32 VCC E RGS1S60D31GKEPDIN
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Guía de Selección - RGS1S

Tensión nominal 
de salida, Ten-

sión de bloqueo

Conexión Con-
trol /Potencia

Tensión de 
control

Configuración 
de Conexión

Corriente operativa nominal máxima

30ACA
(1800 A2s)

90ACA
(18000 A²s)

Anchura del equipo
22.5 mm 22.5 mm

600 VAC,
1200 Vp

Abrazadera de 
caja / Screw 4 - 32 VCC E RGS1S60D30GKEP -

Abrazadera de 
caja / Abrazad-

era de caja
4 - 32 VCC 

E - RGS1S60D92GGEP

Componentes compatibles de Carlo Gavazzi

Descripción Código del componente Notas
Kits de tornillos SRWKITM5X30MM •	 Kit de tornillos RGS para montaje de relé de estado 

sólido en disipador térmico
•	 Tipo de tornillo: Torx T20, tamaño M5 x 30 mm
•	 Cantidad por embalaje: 20 unidades

Almohadillas térmicas RGHT Paquete de 10 almohadillas térmicas RGS de tamaño 34,6 x 
14 mm

Clip DIN RGS RGS1DIN Accesorio clip DIN para montaje de RGS en carril DIN
Disipadores RHS Disipador térmico y accesorios

Documentación adicional

Información Donde encontrarlo Notas
Ficha de datos https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/

PIM/DATASHEET/ESP/SSR_Accessories.pdf
Disipador térmico y accesorios

Ficha de datos https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/
PIM/DATASHEET/ESP/SSR_RGC1S.pdf

Relé de estado sólido, RGC1S (relé de 
detección de corriente con disipador 
integrado)

https://www.gavazziautomation.com/es-mx/productos/
reles-de-estado-solido/herramienta-de-seleccion-del-
disipador-termico

Herramienta de selección de disipa-
dores en línea

Guía de Selección - RGS1S..DIN

Tensión nomi-
nal de salida, 
Tensión de 

bloqueo

Conexión Con-
trol / Potencia

Tensión de 
control

Configuración 
de Conexión

Intensidad nominal de funcionamiento
10ACA (6600 A2s)

Anchura del equipo
22.5 mm

600 VAC,
1200 Vp

Abrazadera de 
caja / Screw 4 - 32VDC E RGS1S60D31GKEPDIN

https://gavazziautomation.com/images/PIM/DATASHEET/ENG/SSR_Accessories.pdf
https://gavazziautomation.com/images/PIM/DATASHEET/ENG/SSR_Accessories.pdf
https://gavazziautomation.com/images/PIM/DATASHEET/ENG/SSR_RGC1S.pdf
https://gavazziautomation.com/images/PIM/DATASHEET/ENG/SSR_RGC1S.pdf
https://www.gavazziautomation.com/en-global/products/solid-state-relays/heatsink-selector-tool
https://www.gavazziautomation.com/en-global/products/solid-state-relays/heatsink-selector-tool
https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/PIM/DATASHEET/DEU/SSR_Accessories.pdf
https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/PIM/DATASHEET/DEU/SSR_Accessories.pdf
https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/PIM/DATASHEET/DEU/SSR_RGC1S.pdf
https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/PIM/DATASHEET/DEU/SSR_RGC1S.pdf
https://www.gavazziautomation.com/de-de/produkte/halbleiterrelais/kuehlkoerper-auswahlwerkzeug
https://www.gavazziautomation.com/de-de/produkte/halbleiterrelais/kuehlkoerper-auswahlwerkzeug
https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/PIM/DATASHEET/DAN/SSR_Accessories.pdf
https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/PIM/DATASHEET/DAN/SSR_Accessories.pdf
https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/PIM/DATASHEET/DAN/SSR_RGC1S.pdf
https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/PIM/DATASHEET/DAN/SSR_RGC1S.pdf
https://www.gavazziautomation.com/nl-nl/producten/solid-state-relais/tool-voor-koelplaatkeuze
https://www.gavazziautomation.com/nl-nl/producten/solid-state-relais/tool-voor-koelplaatkeuze
https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/PIM/DATASHEET/FRA/SSR_Accessories.pdf
https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/PIM/DATASHEET/FRA/SSR_Accessories.pdf
https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/PIM/DATASHEET/FRA/SSR_RGC1S.pdf
https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/PIM/DATASHEET/FRA/SSR_RGC1S.pdf
https://www.gavazziautomation.com/fr-fr/nos-produits/relais-a-semi-conducteurs/outil-de-selection-du-dissipateur-thermique
https://www.gavazziautomation.com/fr-fr/nos-produits/relais-a-semi-conducteurs/outil-de-selection-du-dissipateur-thermique
https://www.gavazziautomation.com/fr-fr/nos-produits/relais-a-semi-conducteurs/outil-de-selection-du-dissipateur-thermique
https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/PIM/DATASHEET/ITA/SSR_Accessories.pdf
https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/PIM/DATASHEET/ITA/SSR_Accessories.pdf
https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/PIM/DATASHEET/ITA/SSR_RGC1S.pdf
https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/PIM/DATASHEET/ITA/SSR_RGC1S.pdf
https://www.gavazziautomation.com/it-it/prodotti/rele-allo-stato-solido/strumento-di-selezione-del-dissipatore
https://www.gavazziautomation.com/it-it/prodotti/rele-allo-stato-solido/strumento-di-selezione-del-dissipatore
https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/PIM/DATASHEET/ESP/SSR_Accessories.pdf
https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/PIM/DATASHEET/ESP/SSR_Accessories.pdf
https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/PIM/DATASHEET/ESP/SSR_RGC1S.pdf
https://www.gavazziautomation.com/fileadmin/images/PIM/DATASHEET/ESP/SSR_RGC1S.pdf
https://www.gavazziautomation.com/es-mx/productos/reles-de-estado-solido/herramienta-de-seleccion-del-disipador-termico
https://www.gavazziautomation.com/es-mx/productos/reles-de-estado-solido/herramienta-de-seleccion-del-disipador-termico
https://www.gavazziautomation.com/es-mx/productos/reles-de-estado-solido/herramienta-de-seleccion-del-disipador-termico
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Structure

Element Component Function
1/L1 Power connection Mains connection
2/T1 Power connection Load connection
A1 + Supply connection External supply connection
A2 - Ground connection Ground connection for both the external supply and control voltage
11+, 12 - Alarm connection Alarm output signal, normally closed
IN1 Remote TEACH signal Terminal for external supply for TEACH function
IN2 Control voltage Connection for control voltage
Green LED Control indicator Indicates presence of control ON 
Yellow LED Load indicator Indicates presence of load voltage
Red LED Fault indicator Indicates presence of a fault 

1/L1

A2-

11+, 12 -

LED

LED

2/T1

A1+

LED

IN2

IN1

4Carlo Gavazzi Ltd.
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Struktur

Element Komponente Funktion
1/L1 Stromanschluss Netzanschluss
2/T1 Stromanschluss Lastanschluss
A1 + Forsyningsforbindelse Tilslutning til ekstern forsyning
A2 - Jordforbindelse Jordforbindelse til både den eksterne forsyning og styrespændingen
11+, 12 - Alarmforbindelse Alarmausgangssignal, normalerweise geschlossen
IN1 Fjernbetjent TEACH-signal Terminal til ekstern forsyning til TEACH-funktion
IN2 Kontrolspænding Anschluss für Steuerspannung
LED, Green CONTROL-Anzeige Zeigt das Vorhandensein der Steuerung an ON 
LED, Yellow LOAD-Anzeige Zeigt das Vorhandensein einer Lastspannung an
LED, Red FAULT-Anzeige Zeigt das Vorhandensein einer Störung an 

1/L1

A2-

11+, 12 -

LED

LED

2/T1

A1+

LED

IN2

IN1

4Carlo Gavazzi Ltd.
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Egenskaber

Element Component Function
1/L1 Strømtilslutning Nettilslutning
2/T1 Strømtilslutning Lasttilslutning
A1 + Forsyningstilslutning Ekstern forsyningstilslutning
A2 - Jordforbindelse Jordforbindelse til både den eksterne forsyning og styrespændingen
11+, 12 - Alarmforbindelse Alarmudgangssignal, normalt lukket
IN1 Fjernbetjent TEACH-signal Terminal til ekstern forsyning til TEACH-funktion
IN2 Kontrolspænding Tilslutning til styrespænding
LED, Grøn CONTROL Indikator Indikerer tilstedeværelse af kontrol ON
LED, Gul LOAD Indikator Indikerer tilstedeværelse af belastningsspænding
LED, Rød FAULT Indikator Angiver tilstedeværelsen af en fejl 

1/L1

A2-

11+, 12 -

LED

LED

2/T1

A1+

LED

IN2

IN1
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Structure

Élément Composant Fonction
1/L1 Connexion de puissance Raccordement au réseau
2/T1 Connexion de puissance Raccordement de la charge
A1 + Raccordement à l'alimentation Connexion d'alimentation externe

A2 - Connexion à la terre Connexion à la terre pour l'alimentation externe et la tension de 
commande

11+, 12 - Connexion d'alarme Signal de sortie d'alarme, normalement fermé
IN1 Signal TEACH à distance Borne d'alimentation externe pour la fonction TEACH
IN2 Tension de commande Raccordement de la tension de commande
LED vert Indicateur de CONTROL Indique la présence du contrôle ON
LED jaune Indicateur LOAD Indique la présence d'une tension de charge
LED rouge Indicateur FAULT Indique la présence d'un défaut 

1/L1

A2-

11+, 12 -

LED

LED

2/T1

A1+

LED

IN2

IN1

4Carlo Gavazzi Ltd.

RGS1S

RGS1S DS ITA09/04/2026

Struttura

Elemento Componentit Funzione
1/L1 Connessione di potenza Collegamento di rete
2/T1 Connessione di potenza Connessione carico
A1 + Collegamento di alimentazione Collegamento all'alimentazione esterna

A2 - Collegamento a terra Collegamento a terra sia per l'alimentazione esterna che per la tensione
di controllo

11+, 12 - Collegamento allarme Segnale di uscita allarme, normalmente chiuso
IN1 Segnale TEACH remoto Terminale per l'alimentazione esterna per la funzione TEACH
IN2 Tensione di controllo Collegamento per l'alimentazione della tensione di controllo
LED, Verde Indicatore CONTROL Indica la presenza del controllo ON 
LED, Giallo Indicatore LOAD Indica la presenza di tensione di carico
LED, Rosso Indicatore FAULT Indica la presenza di un errore 

1/L1

A2-

11+, 12 -

LED

LED

2/T1

A1+

LED

IN2

IN1

4Carlo Gavazzi Ltd.
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Estructura

Elemento Componente Función
1/L1 Conexiones de potencia Conexión a la red
2/T1 Conexiones de potencia Conexión a la carga
A1 + Conexión de suministro Conexión de alimentación externa
A2 - Conexión a tierra Conexión a tierra para la alimentación externa y la tensión de control
11+, 12 - Conexión de la alarma Señal de salida de alarma, normalmente cerrada
IN1 Señal remota TEACH Terminal for external supply for TEACH function
IN2 Tensión de control Connection for control voltage supply
LED, verde Indicador de CONTROL Indica la presencia de control ON 
LED, amarillo Indicador de CARGA Indica la presencia de tensión de carga
LED, rojo Indicador de FAULT Indica la presencia de una avería

1/L1

A2-

11+, 12 -

LED

LED

2/T1

A1+

LED

IN2

IN1



5Carlo Gavazzi Ltd.

RGS1S

RGS1S DS ENG09/04/2026

Features

Material
PA66 or PA6 (UL94 V0), RAL7035
Glow wire ignition temperature and Glow wire flammability index conform to            
EN 60335-1 requirements

Mounting Panel mount 
DIN rail mount (RGS1S.. DIN)

Touch Protection IP20
Overvoltage Category III, 6 kV (1.2/50 μs) rated impulse withstand voltage

Isolation

Input to Output
IN1, IN2, A1+, A2- to L1, T1 2500 Vrms

Alarm to Output
11+, 12- to L1 , T1 2500 Vrms

Alarm to Input
11+, 12- to A1+, A2-, IN1, IN2 500 Vrms

Input & Output to Case 4000 Vrms

LED status indication1     

Supply ON
Control ON

Green half intensity
Green full intensity

Load ON Yellow
Fault Red 1

Weight
RGS1S...GKEP:
RGS1S...GGEP:
RGS1S...GKEPDIN:

approx. 163 g
approx. 172 g
approx. 215 g

General data

Performance

RGS1S..30 RGS1S..92 RGS1S..31..DIN
Operational voltage range 42 - 600 VAC +10% -15% on max
Blocking voltage 1200 Vp
Max. operational current2: AC-51 30 AAC 90 AAC 10 AAC
Minimum TEACH Current 1.2 AAC 5 AAC 1.2 AAC
Minimum partial load current 0.2 AAC 0.83 AAC 0.2 AAC
Detectable partial load failure >16.67% from current setpoint for more than 120 ms
Operational frequency range 45 to 65 Hz
Output protection Integrated varistor
Leakage current @ rated voltage <3 mAAC
Repetitive overload current UL508: 
Ta = 40°C, tON = 1 s, tOFF = 9 s, 
50 cycles, PF = 0.9

84 AAC 168 AAC n/a

Non-repetitive surge current (ITSM), 
t = 10 ms 600 Ap 1900 Ap 1150 Ap

I²t for fusing (t = 10 ms), minimum 1800 A²s 18000 A²s 6600 A²s
Power factor >0.9 at rated voltage
Critical dV/dt (@Tj init = 40°C) 1000 V/μs 

Output specifications

2. Refer to Heatsink selection tables

1. Refer to Alarm management
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Merkmale

Material
PA66 oder PA6 (UL94 V0), RAL7035
Glühdrahtzündtemperatur, Glühdrahtentflammbarkeitsindex entspricht EN 60335-1 
Anforderungen

Montage Schalttafeleinbau 
Montage auf DIN-Schiene (RGS1S..DIN)

Berührungsschutz IP20
Überspannungskategorie III, 6 kV (1.2/50 μs) Nenn-Stoßspannungsfestigkeit

Isolierung

Eingang zu Ausgang
IN1, IN2, A1+, A2- to L1, T1 2500 Vrms

Alarm an Ausgang
11+, 12- to L1 , T1 2500 Vrms

Alarm an Eingangt
11+, 12- to A1+, A2-, IN1, IN2 500 Vrms

Eingang und Ausgang zum Gehäuse 4000 Vrms

LED-Statusanzeige 1

Versorgung EIN
Steuerung EIN

Grüne halbe Intensität
Grüne volle Intensität

Last EIN Gelb
Störung Rot 1

Gewicht
RGS1S...GKEP:
RGS1S...GGEP:
RGS1S...GKEPDIN:

approx. 163 g
approx. 172 g
approx. 215 g

Allgemeines

Leistung

RGS1S..30 RGS1S..92 RGS1S..31..DIN
Betriebsspannungsbereich 42 - 600 VAC +10% -15% bei max.
Sperrspannung 1200 Vp
Nennbetriebsstrom 2: AC - 51 30 AAC 90 AAC 10 AAC
Minimum TEACH Strom 1.2 AAC 5 AAC 1.2 AAC
Minimaler Teillaststrom 0.2 AAC 0.83 AAC 0.2 AAC
Erkennbarer Teillastbruch >16,67% vom aktuellen Sollwert für mehr als 120 ms
Betriebsfrequenzbereich 45 bis 65 Hz
Überspannungsschutz im Lastkreis Integrierter Varistor
Leckstrom im Sperrzustand bei Nennspannung <3 mAAC
Periodischer Überlaststrom UL508:
Ta = 40°C, tON = 1 s, tOFF = 9 s, 50 cycles, PF = 0.9 84 AAC 168 AAC n/a

Spitzen-Stoßstrom (ITSM), t = 10 ms 600 Ap 1900 Ap 1150 Ap
I²t für Sicherung (t = 10 ms), minimum 1800 A²s 18000 A²s 6600 A²s
Leistungsfaktor >0,9 bei Nennspannung

Kritische statische Spannungssteilheit dv / dt
bei Starttemperatur (@Tj init = 40°C) 1000 V/μs 

Lastkreis

2. Siehe Tabellen zur Auswahl des Kühlkörpers

1. Siehe Alarmverwaltung
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Egenskaber

Materiale
PA66 eller PA6 (UL94 V0), RAL7035
Glødetrådens antændelsestemperatur og glødetrådens brændbarhedsindeks 
overholder kravene i EN60335-1

Mounting Panelmontering 
Montering på DIN-skinne (RGS1S.. DIN)

Berøringsbeskyttelse IP20
Overspændingsklasse III, 6 kV (1.2/50 μs) nominel impulsspænding

Isolering

Indgang til udgang
IN1, IN2, A1+, A2- til L1, T1 2500 Vrms

Alarm til udgang
11+, 12- til L1 , T1 2500 Vrms

Alarm til udgang
11+, 12- til A1+, A2-, IN1, IN2 500 Vrms

Indgang til udgang til kabinet 4000 Vrms

LED-statusindikation 1

Forsyning ON
Kontrol ON

Grøn halv intensitet
Grøn fuld intensitet

Belastning ON Gul
Fejl Rød 1

Vægt
RGS1S...GKEP:
RGS1S...GGEP:
RGS1S...GKEPDIN:

ca. 163 g
ca. 172 g
ca. 215 g

Generelle data

Performance

RGS1S..30 RGS1S..92 RGS1S..31..DIN
Operationelt spændingsområde 42 - 600 VAC +10% -15% på maks.
Blokeringsspænding 1200 Vp
Nominel driftsstrøm 2: AC - 51 30 AAC 90 AAC 10 AAC
Minimum TEACH Strøm 1.2 AAC 5 AAC 1.2 AAC
Minimum delbelastningsstrøm 0.2 AAC 0.83 AAC 0.2 AAC
Detekterbar delvis belastningssvigt >16.67% fra det aktuelle setpunkt i mere end 120 ms
Driftsfrekvensområde 45 zu 65 Hz
Udgangsspændingsbeskyttelse Integreret varistorbeskytter
Lækstrøm @ mærkespænding <3 mAAC
Gentagen overbelastningsstrøm UL508: 
Ta = 40°C, tON = 1 s, tOFF = 9 s, 50 cycles, PF = 0.9 84 AAC 168 AAC n/a

Maksimalt transient strømstød (ITSM), t = 10 ms 600 Ap 1900 Ap 1150 Ap
I²t til fusion (t = 10 ms), minimum 1800 A²s 18000 A²s 6600 A²s
Effektfaktor >0.9 ved nominel spænding
Kritisk dV/dt (@Tj init = 40°C) 1000 V/μs 

Udgangsspecifikationer

2. Se tabeller over valg af kølelegeme

1. Se Alarmhåndtering
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Caractéristiques

Matériau
PA66 ou PA6 (UL94 V0), RAL7035
Température d’allumage du fil incandescent, Indice d’inflammabilité du fil incan-
descent conforme aux exigences de la norme EN 60335-1

Mounting Montage sur panneau 
Montage sur rail DIN (RGS1S.. DIN)

Protection tactile IP20
Catégorie de surtension III, 6 kV (1.2/50 μs) impulsion nominale de la tension de résistance

Isolation

Entrée vers sortie
IN1, IN2, A1+, A2- to L1, T1 2500 Vrms

Alarme vers sortie
11+, 12- to L1 , T1 2500 Vrms

Alarme vers entrée
11+, 12- to A1+, A2-, IN1, IN2 500 Vrms

Entrée vers sortie vers boîtier 4000 Vrms

LED status indication 1

Alimentation ON
Contrôle ON

Demi-intensité du vert
Intensité totale du vert

Charge ON Jaune
Défaut Rouge 1

Poids
RGS1S...GKEP:
RGS1S...GGEP:
RGS1S...GKEPDIN:

approx. 163 g
approx. 172 g
approx. 215 g

Caractéristiques générales

Performance

RGS1S..30 RGS1S..92 RGS1S..31..DIN
Plage de tension de fonctionnement 42 - 600 VAC +10% -15% sur max.
Tension de blocage 1200 Vp
Max. courant de fonctionnement 2: AC-51 30 AAC 90 AAC 10 AAC
Minimum TEACH Courant 1.2 AAC 5 AAC 1.2 AAC
Minimum partial load current 0.2 AAC 0.83 AAC 0.2 AAC

Courant minimal de charge partielle >16.67% par rapport au point de consigne actuel pendant plus de 
120 ms

Plage de fréquence de fonctionnement 45 à 65 Hz
Protection à la sortie Varistance intégrée
Absence de courant @ tension nominale <3 mAAC
Courant de surcharge Rep. UL508: 
Ta = 40°C, tON = 1 s, tOFF = 9 s, 50 cycles, PF = 0.9 84 AAC 168 AAC n/a

Courant de surcharge non rép (ITSM), t = 10 ms 600 Ap 1900 Ap 1150 Ap
I²t de claquage (t = 10 ms), minimum 1800 A²s 18000 A²s 6600 A²s
Facteur puissance >0.9 à tension nominale
dV/dt critique (@Tj init = 40°C) 1000 V/μs 

Caractéristiques de sortie

2. Voir les tableaux de sélection des dissipateurs

1. Se référer à la gestion des alarmes

5Carlo Gavazzi Ltd.

RGS1S

RGS1S DS ITA09/04/2026

Caratteristiche

Materiale
PA66 o PA6 (UL94 V0), RAL7035
Temperatura di accensione del filo di incandescenza, L’indice di infiammabilità del filo di 
incandescenza è conforme ai requisiti EN 60335-1

Montaggio Montaggio a pannello
Montaggio su guida DIN (RGS1S... DIN)

Protezione IP20
Categoria di sovratensione III, 6 kV (1.2 / 50 μs) tensione nominale di tenuta ad impulso

Isolamento

Ingresso a uscita
IN1, IN2, A1+, A2- a L1, T1 2500 Vrms

Allarme a uscita
11+, 12- a L1 , T1 2500 Vrms

Allarme a ingresso
11+, 12- a A1+, A2-, IN1, IN2 500 Vrms

Ingresso/uscita a case 4000 Vrms

Indicazione di stato a LED 1     

Alimentazione ON
Controllo ON

Mezza intensità verde
Intensità piena verde

Carico ON Giallo
Guasto Rosso 1

Peso
RGS1S...GKEP:
RGS1S...GGEP:
RGS1S...GKEPDIN

approx. 163 g
approx. 172 g
approx. 215 g

Dati generali

Caratteristiche

RGS1S..30 RGS1S..92 RGS1S..31..DIN
Gamma di tensione operativa 42 - 600 VCA +10% -15% su max.
Tensione di picco 1200 Vp
Corrente nominale di esercizio 2: AC - 51 30 ACA 90 ACA 10 ACA
Minimo TEACH Corrente 1.2 ACA 5 ACA 1.2 ACA
Corrente minima a carico parziale 0.2 ACA 0.83 ACA 0.2 ACA
Rottura parziale del carico rilevabile >16.67% dal setpoint attuale per più di 120 ms
Intervallo di frequenza operativa 45 a 65 Hz
Protezione dell'uscita Varistore integrato
Corrente di dispersione @ tensione nominale <3 mACA
Rep. corrente di sovraccarico UL508: 
Ta = 40°C, tON = 1 s, tOFF = 9 s, 50 cycles, PF = 0.9 84 ACA 168 ACA n/a

Corrente massima di sovratensione transitoria 
(ITSM), t = 10 ms 600 Ap 1900 Ap 1150 Ap

I²t per fusione (t = 10 ms), minimo 1800 A²s 18000 A²s 6600 A²s
Fattore di potenza >0.9 alla tensione nominale
dV/dt Critica (@Tj init = 40°C) 1000 V/μs 

Specifiche di uscita

2. Consultare le tabelle di selezione dei dissipatori

1. Consultare Gestione degli allarmi
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Características

Material
PA66 or PA6 (UL94 V0), RAL7035
Temperatura de ignición del hilo incandescente, Índice de inflamabilidad del hilo 
incandescente conforme a los requisitos de EN 60335-1

Montaje Montaje en panel
Montaje en carril DIN (RGS1S.. DIN)

Protección al tacto IP20
Categoría de sobretensión III, pulso de tensión soportado 6 kV (1,2 / 50 μs)

Aislamiento

Entrada a salida
IN1, IN2, A1+, A2- to L1, T1 2500 Vrms

Alarma a salida
11+, 12- to L1 , T1 2500 Vrms

Alarma a entrada
11+, 12- to A1+, A2-, IN1, IN2 500 Vrms

Entrada y Salida a Caja: 4000 Vrms

Indicación de estado mediante
LED1     

Suministro ON
Control ON

Verde media intensidad
Verde intensidad total

Carga ON Amarillo
Fallo Rojo1

Peso
RGS1S...GKEP:
RGS1S...GGEP:
RGS1S...GKEPDIN

aprox. 163 g
aprox. 172 g
aprox. 215 g

General

Especificaciones

RGS1S..30 RGS1S..92 RGS1S..31..DIN
Rango de tensión de funcionamiento 42 - 600 VAC +10% -15% al máx.
Tensión de bloqueo (inversa de pico) 1200 Vp
Intensidad nominal de funcionamiento2: 

AC - 51 @ Ta = 25°C 30 ACA 90 ACA 10 ACA

Corriente TEACH mínima 1.2 ACA 5 ACA 1.2 ACA
Corriente mínima con carga parcial 0.2A CA 0.83 ACA 0.2 ACA
Fallo parcial de carga detectable >16.67% del valor nominal actual durante más de 120 ms
Rango de frecuencias operativas 45 A 65 Hz
Protección de salida Varistor integrado
Máxima corriente de fuga en reposo a tensión nominal <3 mAAC
Intensidad de sobrecarga repetitiva UL508: 
Ta = 40°C, tON = 1 s, tOFF = 9 s, 50 cycles, PF = 0.9 84 ACA 168 ACA n/a

Sobreintensidad no repetitiva (ITSM), t = 10 ms 600 Ap 1900 Ap 1150 Ap
I²t para fusible (t = 10 ms), mín. 1800 A²s 18000 A²s 6600 A²s
Factor de potencia >0.9 a tensión nominal
dV/dt máx. a la conexión (@Tj init = 40°C) 1000 V/μs 

Salida

2. Consulte las tablas de selección del disipador térmico

1. Consulte Gestión de alarmas
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Voltage

Supply voltage range (Us) 24 VDC -15%, +20%
Reverse protection Yes
Max. supply current 50 mA

Supply specifications (A1+, A2-)

Control voltage range3 4 - 32 VDC 
Input current refer to chart
Reverse protection Yes

Remote TEACH (IN1)

Output type PNP Open Collector
Normal state5 Normally Closed
Maximum rating 35 VDC, 50 ADC
Visual Indication Red LED6

Alarm output onstate voltage refer to chart

Alarm specifications (11+, 12-)

Control voltage range3,4 4 - 32 VDC
Pick-up voltage 3.8 VDC
Drop-out voltage 1 VDC
Maximum reverse voltage 32 VDC
Input current refer to chart
Max. response time pick-up 0.5 cycle + 500μs @ 24VDC
Min. response time drop-out 0.5 cycle + 500μs @ 24VDC

Control specifications (IN2)
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3: DC control to be supplied by a Class 2 power source
4: A partial load failure will not be detected if the ON time is less than 120ms
5: The alarm will open when the supply voltage (A1, A2) is removed
6. Refer to Alarm management
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Voltage

Forsyningsspændingsområde (Us) 24 VDC -15%, +20%
Omvendt beskyttelse Ja
Maks. forsyningsstrøm 50 mA

Leveringsspecifikationer (A1+, A2-)

Steuerspannungsbereich 3 4 - 32 VDC
Indgangsstrøm se diagrammet
Omvendt beskyttelse Ja

Ferngesteuerter TEACH (IN1)

Ausgangstyp PNP Trans. offener Kollector
Schaltart 5 Öffner
Maximaler Nennstrom 35 VDC, 50m ADC
Optische Anzeige LED Netz 6

Spannung des Alarmausgangs im 
Ein-Zustand se diagrammet

Spezifikationen für den Alarm (11+, 12-)

Steuerspannungsbereich 3,4 4 - 32 VDC
Einschaltspannung 3.8 VDC
Ausschaltspannung 1 VDC
Verpolspannung 32 VDC
Eingangsstrom se diagrammet
Max. Reaktionszeit Abholung 0.5 cycle + 500 μs @ 24 VDC
Min. Ansprechzeit Abfall 0.5 cycle + 500 μs @ 24 VDC

Spezifikationen für die Kontrolle (IN2)
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3. Die Gleichstromsteuerung muss von einer Stromquelle der Klasse 2 gespeist werden
4. Ein Teillastfehler wird nicht erkannt, wenn die EIN-Zeit weniger als 120 ms beträgt
5. Der Alarm wird ausgelöst, wenn die Versorgungsspannung (A1, A2) entfernt wird
6. Siehe Alarmverwaltung
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Voltage

Område for forsyningsspænding (Us) 24 VDC -15%, +20%
Omvendt beskyttelse Ja
Maks. strømstyrke 50 mA

Leveringsspecifikationer (A1+, A2-)

Interval for styrespænding 3 4 - 32 VDC
Indgangsstrøm se diagrammet
Omvendt beskyttelse Ja

Remote TEACH (IN1)

Udgangstype PNP Åben Kollektor
Normal tilstand 5 Lukket
Maximum strømstyrke 35 VDC, 50m ADC
Visuel angivelse Rød LED 6

Alarmudgangens onstate-spænding se diagrammet

Alarmspecifikationer (11+, 12-)

Interval for styrespænding 3,4 4 - 32 VDC
Opfangningsspænding 3.8 VDC
Udfaldsspænding 1 VDC
Maksimal modspænding 32 VDC
Indgangsstrøm ved se diagrammet
Maks. responstid pick-up 0.5 cykle + 500 μs @ 24 VDC
Min. responstid drop-out 0.5 cykle + 500 μs @ 24 VDC

Specifikationer for kontrol (IN2)
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3. DC-kontrol skal leveres af en klasse 2-strømkilde
4. En delvis belastningsfejl registreres ikke, hvis ON-tiden er mindre end 120 ms.
5. Alarmen åbner, når forsyningsspændingen (A1, A2) fjernes.
6. Se Alarmhåndtering
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Plage de tension d'alimentation (Us) 24 VDC -15%, +20%
Protection contre l'inversion Oui
Courant d'alimentation maximum 50 mA

Spécifications de l'alimentation (A1+, A2-)

Plage de tension de commande 3 4 - 32 VDC
Courant d’entrée se référer au tableau
Reverse protection Oui

Remote TEACH (IN1)

Type de sortie Collecteur ouvert PNP
État normal 5 Fermé
Caractéristique maximale du courant 35 VCC, 50m ACC
Indication visuelle LED rouge 6

Tension d'état de la sortie d'alarme se référer au tableau

Caractéristiques de l’alarme (11+, 12-)

Plage de tension de commande 3,4 4 - 32 VDC
Tension d’enclenchement 3.8 VDC
Tension de retombe 1 VDC
Tension inverse maximum 32 VDC
Courant d’entrée se référer au tableau
Max. Temps de réponse à la enclenchement 0.5 cycle + 500μs @ 24VDC
Min. response time drop-out 0.5 cycle + 500μs @ 24VDC

Spécifications de contrôle (IN2)
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3: La commande en courant continu doit être alimentée par une source d'énergie de classe 2.
4: Une défaillance partielle de la charge ne sera pas détectée si le temps d'activation est inférieur à 120 ms
5: The alarm will open when the supply voltage (A1, A2) is removed
6: Se référer à la gestion des alarmes
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Voltage

Intervallo di tensione di alimentazione (Us) 24 VCC -15%, +20%
Protezione dall'inversione Si
Corrente di alimentazione massima 50 mA

Specifiche di alimentazione (A1+, A2-)

Tensione di controllo 3 4 - 32 VCC
Corrente di ingresso Consultare il grafico 
Protezione antiriverbero Si

Remote TEACH (IN1)

Uscita PNP a Collettore aperto
Stato 5 Chiuso
Corrente massima 35 VCC, 50m ACC
Indicazione visiva LED rosso 6

Tensione di attivazione dell'uscita di allarme Consultare il grafico

Specifiche dell'allarme (11+, 12-)

Tensione di controllo 3,4 4 - 32 VCC
Tensione di attivazione 3.8 VCC
Tensione di disattivazione 1 VCC
Massima tensione inversa 32 VCC
Corrente di ingresso Consultare il grafico
Max. tempo di risposta di disattivazione 0.5 ciclo + 500 μs @ 24VCC
Max. tempo di risposta di attivazione 0.5 ciclo + 500 μs @ 24VCC

Specifiche di controllo (IN2)
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3: Il controllo in corrente continua deve essere alimentato da una fonte di alimentazione di Classe 2
4: Un guasto parziale del carico non viene rilevato se il tempo di accensione è inferiore a 120 ms
5: L'allarme si apre quando la tensione di alimentazione (A1, A2) viene rimossa
6: Consultare Gestione degli allarmi
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Voltage

Especificaciones de suministro (Us) 24 VCC  -15%, +20%
Protección inversa Si
Corriente máxima de alimentación 50 mA

Especificaciones de suministro (A1+, A2-)

Rango tensión de control3 4 - 32 VCC 
Intensidad de entrada Véase el gráfico
Protección inversa Sí

Remote TEACH (IN1)

Tipo de salida PNP Colector abierto 
Estado normal5 Cerrado
Rango de intensidad máxima 35 VCC, 50m ACC
Indicación visual Indicador Rojo6

Tensión de activación de la salida de alarma Véase el gráfico

Especificaciones sobre la alarma (11+, 12-)

Rango tensión de control3,4 4 - 32 VCC 
Tensión de pico 3.8 VCC 
Caída de tensión 1 VCC 
Máxima tensión de inversión 32 VCC 
Intensidad de entrada Véase el gráfico
Tiempo pico de respuesta a la conexión 0.5 ciclos + 500μs @ 24 VCC
Tiempo de caida de respuesta a la conexión 0.5 ciclos + 500μs @ 24 VCC

Especificaciones de control (IN2)
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3: DC control to be supplied by a Class 2 power source
4: A partial load failure will not be detected if the ON time is less than 120ms
5: The alarm will open when the supply voltage (A1, A2) is removed
6: Consulte Gestión de alarmas
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Current derating (RGS1S + RGS1DIN)
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Current derating (RGS1S + RGS1DIN)
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Current derating (RGS1S + RGS1DIN)
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Curva di derating (RGS1S + RGS1DIN)
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Thermal resistance [°C/W] of  RGS1S..92

Load 
current 

[A]

Surrounding ambient temperature  [°C]

20 30 40 50 60 70

90.0 0.66 0.53 0.41 0.30 0.18 0.07
81.0 0.84 0.69 0.55 0.41 0.28 0.15
72.0 1.07 0.90 0.73 0.57 0.41 0.22
63.0 1.39 1.18 0.97 0.77 0.58 0.39
54.0 1.86 1.58 1.31 1.06 0.81 0.58
45.0 2.58 2.19 1.83 1.49 1.17 0.86
36.0 3.85 3.25 2.71 2.21 1.75 1.32
27.0 6.63 5.48 4.49 3.62 2.85 2.17
18.0 17.2 12.9 9.91 7.58 5.75 4.27
9.0 nh nh nh nh nh 16.9

Thermal resistance [°C/W] of RGS1S..30

Load 
current 

[A]

Surrounding ambient temperature  [°C]

20 30 40 50 60 70

32.0 3.58 3.05 2.55 2.09 1.65 1.24
29.0 4.26 3.62 3.03 2.48 1.97 1.49
25.5 5.36 4.53 3.78 3.09 2.45 1.87
22.5 6.75 5.66 4.69 3.82 3.03 2.31
19.0 9.37 7.72 6.31 5.09 4.02 3.06
16.0 13.5 10.8 8.68 6.88 5.36 4.06
13.0 nh 17.4 13.2 10.1 7.71 5.73
9.5 nh nh nh nh 14.2 9.97
6.5 nh nh nh nh nh nh
3.2 nh nh nh nh nh nh

Heatsink selection for RGS1S

RGS1S..30 RGS1S..92 RGS1S..30..HT RGS1S..92..HT
Max. junction temperature 125°C 125°C 125°C 125°C
Heatsink temperature 100°C 100°C 100°C 100°C
Junction to case thermal resistance, Rthjc <0.3°C/W < 0.2˚C/W <0.3°C/W <0.20°C/W
Case to heatsink thermal resistance, Rthcs

7 <0.25°C/W <0.25°C/W - -
Case to heatsink thermal resistance (RGS..HT), Rthcs_HT

8 - - <0.85°C/W <0.80°C/W

Thermal data

7. Case to heatsink thermal resistance values indicated are applicable upon application of a fine layer of silicon based thermal paste 
HTS02S from electrolube between SSR and heatsink or mounting surface.

8.  Thermal resistance case to heatsink values for RGS..HT are applicable for the RGHT thermal pad.

Thermal resistance [°C/W] of RGS1S..92..HT

Load 
current 

[A]

Surrounding ambient temperature  [°C]

20 30 40 50 60 70

90.0 0.11 - - - - -
81.0 0.29 0.14 - - - -
72.0 0.52 0.35 0.18 0.02 - -
63.0 0.84 0.63 0.42 0.22 0.03 -
54.0 1.31 1.03 0.76 0.51 0.26 0.03
45.0 2.03 1.64 1.28 0.94 0.62 0.31
36.0 3.30 2.70 2.16 1.66 1.20 0.77
27.0 6.08 4.93 3.94 3.07 2.30 1.62
18.0 16.7 12.4 9.36 7.03 5.20 3.72
9.0 nh nh nh nh nh 16.3

Thermal resistance [°C/W] of RGS1S..30..HT

Load 
current 

[A]

Surrounding ambient temperature  [°C]

20 30 40 50 60 70

32.0 2.98 2.45 1.95 1.49 1.05 0.64
29.0 3.66 3.02 2.43 1.88 1.37 0.89
25.5 4.76 3.93 3.18 2.49 1.85 1.27
22.5 6.15 5.06 4.09 3.22 2.43 1.71
19.0 8.77 7.12 5.71 4.49 3.42 2.46
16.0 12.9 10.2 8.08 6.28 4.76 3.46
13.0 nh 16.8 12.6 9.56 7.11 5.13
9.5 nh nh nh 19.8 13.6 9.37
6.5 nh nh nh nh nh nh
3.2 nh nh nh nh nh nh

Heatsink selection for RGS1S..HT

'nh' means no heatsink necessary. The SSR should still be tightened to a surface to ensure optimal thermal dissipation
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Wärmewiderstand [°C/W] von RGS1S..92

Last 
Strom

[A]

Umgebungstemperatur  [°C]

20 30 40 50 60 70

90.0 0.66 0.53 0.41 0.30 0.18 0.07
81.0 0.84 0.69 0.55 0.41 0.28 0.15
72.0 1.07 0.90 0.73 0.57 0.41 0.22
63.0 1.39 1.18 0.97 0.77 0.58 0.39
54.0 1.86 1.58 1.31 1.06 0.81 0.58
45.0 2.58 2.19 1.83 1.49 1.17 0.86
36.0 3.85 3.25 2.71 2.21 1.75 1.32
27.0 6.63 5.48 4.49 3.62 2.85 2.17
18.0 17.2 12.9 9.91 7.58 5.75 4.27
9.0 nh nh nh nh nh 16.9

Wärmewiderstand [°C/W] von RGS1S..30

Last 
Strom 

[A]

Umgebungstemperatur  [°C]

20 30 40 50 60 70

32.0 3.58 3.05 2.55 2.09 1.65 1.24
29.0 4.26 3.62 3.03 2.48 1.97 1.49
25.5 5.36 4.53 3.78 3.09 2.45 1.87
22.5 6.75 5.66 4.69 3.82 3.03 2.31
19.0 9.37 7.72 6.31 5.09 4.02 3.06
16.0 13.5 10.8 8.68 6.88 5.36 4.06
13.0 nh 17.4 13.2 10.1 7.71 5.73
9.5 nh nh nh nh 14.2 9.97
6.5 nh nh nh nh nh nh
3.2 nh nh nh nh nh nh

Auswahl des Kühlkörpers für RGS1S

RGS1S..30 RGS1S..92 RGS1S..30..HT RGS1S..92..HT

Max. Sperrschichttemperatur 125°C 125°C 125°C 125°C

Temperatur des Kühlkörpers 100°C 100°C 100°C 100°C

Wärmewiderstand zwischen Anschluss und Gehäuse, Rthjc <0.3°C/W < 0.2˚C/W <0.3°C/W <0.20°C/W

Wärmewiderstand zwischen Gehäuse und Kühlkörper Rthcs
7 <0.25°C/W <0.25°C/W - -

Wärmewiderstand zwischen Gehäuse und Kühlkörper 
(RGS..HT), Rthcs_HT

8 - - <0.85°C/W <0.80°C/W

Thermische Daten

7. Die angegebenen Werte für den Wärmewiderstand zwischen Gehäuse und Kühlkörper gelten beim Auftragen einer dünnen Schicht 
silikonbasierter Wärmeleitpaste HTS02S von electrolube zwischen SSR und Kühlkörper oder Montagefläche.

8. Die Werte für den Wärmewiderstand zwischen Gehäuse und Kühlkörper für RGS..HT gelten für das RGHT-Wärmeleitpad.

Wärmewiderstand [°C/W] von RGS1S..92..HT

Last 
Stromt 

[A]

Umgebungstemperatur  [°C]

20 30 40 50 60 70

90.0 0.11 - - - - -
81.0 0.29 0.14 - - - -
72.0 0.52 0.35 0.18 0.02 - -
63.0 0.84 0.63 0.42 0.22 0.03 -
54.0 1.31 1.03 0.76 0.51 0.26 0.03
45.0 2.03 1.64 1.28 0.94 0.62 0.31
36.0 3.30 2.70 2.16 1.66 1.20 0.77
27.0 6.08 4.93 3.94 3.07 2.30 1.62
18.0 16.7 12.4 9.36 7.03 5.20 3.72
9.0 nh nh nh nh nh 16.3

Wärmewiderstand [°C/W] von RGS1S..30..HT

Last 
Strom

[A]

Umgebungstemperatur  [°C]

20 30 40 50 60 70

32.0 2.98 2.45 1.95 1.49 1.05 0.64
29.0 3.66 3.02 2.43 1.88 1.37 0.89
25.5 4.76 3.93 3.18 2.49 1.85 1.27
22.5 6.15 5.06 4.09 3.22 2.43 1.71
19.0 8.77 7.12 5.71 4.49 3.42 2.46
16.0 12.9 10.2 8.08 6.28 4.76 3.46
13.0 nh 16.8 12.6 9.56 7.11 5.13
9.5 nh nh nh 19.8 13.6 9.37
6.5 nh nh nh nh nh nh
3.2 nh nh nh nh nh nh

Auswahl des Kühlkörpers für RGS1S..HT

'nh' bedeutet, dass kein Kühlkörper erforderlich ist. Der SSR sollte dennoch an einer Oberfläche befestigt werden, um eine optimale 
Wärmeableitung zu gewährleisten
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Termisk modstand [°C/W] for RGS1S..92

Belastning 
strøm

[A]

Omgivende temperatur  [°C]

20 30 40 50 60 70

90.0 0.66 0.53 0.41 0.30 0.18 0.07
81.0 0.84 0.69 0.55 0.41 0.28 0.15
72.0 1.07 0.90 0.73 0.57 0.41 0.22
63.0 1.39 1.18 0.97 0.77 0.58 0.39
54.0 1.86 1.58 1.31 1.06 0.81 0.58
45.0 2.58 2.19 1.83 1.49 1.17 0.86
36.0 3.85 3.25 2.71 2.21 1.75 1.32
27.0 6.63 5.48 4.49 3.62 2.85 2.17
18.0 17.2 12.9 9.91 7.58 5.75 4.27
9.0 nh nh nh nh nh 16.9

Termisk modstand [°C/W] for RGS1S..30

Belastning 
strøm

[A]

Omgivende temperatur  [°C]

20 30 40 50 60 70

32.0 3.58 3.05 2.55 2.09 1.65 1.24
29.0 4.26 3.62 3.03 2.48 1.97 1.49
25.5 5.36 4.53 3.78 3.09 2.45 1.87
22.5 6.75 5.66 4.69 3.82 3.03 2.31
19.0 9.37 7.72 6.31 5.09 4.02 3.06
16.0 13.5 10.8 8.68 6.88 5.36 4.06
13.0 nh 17.4 13.2 10.1 7.71 5.73
9.5 nh nh nh nh 14.2 9.97
6.5 nh nh nh nh nh nh
3.2 nh nh nh nh nh nh

Valg af kølelegeme til RGS1S

RGS1S..30 RGS1S..92 RGS1S..30..HT RGS1S..92..HT

Maks. overgangstemperatur 125°C 125°C 125°C 125°C

Kølelegemets temperatur 100°C 100°C 100°C 100°C

Termisk modstand fra overgang til kabinet, Rthjc <0.3°C/W < 0.2˚C/W <0.3°C/W <0.20°C/W

Termisk modstand mellem kabinet og kølelegeme, Rthcs
7 <0.25°C/W <0.25°C/W - -

Termisk modstand mellem kabinet og kølelegeme (RGS..HT), Rthcs_HT
8 - - <0.85°C/W <0.80°C/W

Termiske data

7. De angivne værdier for termisk modstand mellem kabinet og kølelegeme gælder ved påføring af et fint lag siliciumbaseret termisk 
pasta HTS02S fra electrolube mellem SSR og kølelegeme eller monteringsoverflade.

8. Værdierne for termisk modstand fra kabinet til kølelegeme for RGS..HT gælder for RGHT-kølepladen.

Termisk modstand [°C/W] for RGS1S..92..HT

Belastning 
strøm

[A]

Omgivende temperatur  [°C]

20 30 40 50 60 70

90.0 0.11 - - - - -
81.0 0.29 0.14 - - - -
72.0 0.52 0.35 0.18 0.02 - -
63.0 0.84 0.63 0.42 0.22 0.03 -
54.0 1.31 1.03 0.76 0.51 0.26 0.03
45.0 2.03 1.64 1.28 0.94 0.62 0.31
36.0 3.30 2.70 2.16 1.66 1.20 0.77
27.0 6.08 4.93 3.94 3.07 2.30 1.62
18.0 16.7 12.4 9.36 7.03 5.20 3.72
9.0 nh nh nh nh nh 16.3

Termisk modstand [°C/W] for RGS1S..30..HT

Belastning 
strøm

[A]

Omgivende temperatur  [°C]

20 30 40 50 60 70

32.0 2.98 2.45 1.95 1.49 1.05 0.64
29.0 3.66 3.02 2.43 1.88 1.37 0.89
25.5 4.76 3.93 3.18 2.49 1.85 1.27
22.5 6.15 5.06 4.09 3.22 2.43 1.71
19.0 8.77 7.12 5.71 4.49 3.42 2.46
16.0 12.9 10.2 8.08 6.28 4.76 3.46
13.0 nh 16.8 12.6 9.56 7.11 5.13
9.5 nh nh nh 19.8 13.6 9.37
6.5 nh nh nh nh nh nh
3.2 nh nh nh nh nh nh

Valg af kølelegeme til RGS1S..HT

'nh' betyder, at der ikke er behov for en køleplade. SSR skal stadig spændes fast til en overflade for at sikre optimal varmeafledning.
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Résistance thermique [°C/W] of RGS1S..92

Chargement 
courant

[A]

Température ambiante  [°C]

20 30 40 50 60 70

90.0 0.66 0.53 0.41 0.30 0.18 0.07
81.0 0.84 0.69 0.55 0.41 0.28 0.15
72.0 1.07 0.90 0.73 0.57 0.41 0.22
63.0 1.39 1.18 0.97 0.77 0.58 0.39
54.0 1.86 1.58 1.31 1.06 0.81 0.58
45.0 2.58 2.19 1.83 1.49 1.17 0.86
36.0 3.85 3.25 2.71 2.21 1.75 1.32
27.0 6.63 5.48 4.49 3.62 2.85 2.17
18.0 17.2 12.9 9.91 7.58 5.75 4.27
9.0 nh nh nh nh nh 16.9

Résistance thermique [°C/W] de RGS1S..30

Chargement 
courant 

[A]

Température ambiante  [°C]

20 30 40 50 60 70

32.0 3.58 3.05 2.55 2.09 1.65 1.24
29.0 4.26 3.62 3.03 2.48 1.97 1.49
25.5 5.36 4.53 3.78 3.09 2.45 1.87
22.5 6.75 5.66 4.69 3.82 3.03 2.31
19.0 9.37 7.72 6.31 5.09 4.02 3.06
16.0 13.5 10.8 8.68 6.88 5.36 4.06
13.0 nh 17.4 13.2 10.1 7.71 5.73
9.5 nh nh nh nh 14.2 9.97
6.5 nh nh nh nh nh nh
3.2 nh nh nh nh nh nh

Sélection du dissipateur thermique pour RGS1S

RGS1S..30 RGS1S..92 RGS1S..30..HT RGS1S..92..HT

Température de jonction maximale 125°C 125°C 125°C 125°C

Température du radiateur 100°C 100°C 100°C 100°C

Résistance thermique entre la jonction et le boîtier, Rthjc <0.3°C/W < 0.2˚C/W <0.3°C/W <0.20°C/W

Résistance thermique entre le boîtier et le dissipateur, Rthcs
7 <0.25°C/W <0.25°C/W - -

Résistance thermique entre le boîtier et le dissipateur (RGS..HT), Rthcs_HT
8 - - <0.85°C/W <0.80°C/W

Données thermiques

7. Les valeurs de résistance thermique entre le boîtier et le dissipateur indiquées sont applicables après application d'une fine couche 
de pâte thermique à base de silicium HTS02S d'Electrolube entre le relais SSR et le dissipateur ou la surface de montage.

8. Les valeurs de résistance thermique entre le boîtier et le dissipateur pour RGS..HT sont applicables pour le coussin thermique RGHT.

Résistance thermique [°C/W] of RGS1S..92..HT

Chargement 
courant 

[A]

Température ambiante  [°C]

20 30 40 50 60 70

90.0 0.11 - - - - -

81.0 0.29 0.14 - - - -

72.0 0.52 0.35 0.18 0.02 - -

63.0 0.84 0.63 0.42 0.22 0.03 -

54.0 1.31 1.03 0.76 0.51 0.26 0.03

45.0 2.03 1.64 1.28 0.94 0.62 0.31

36.0 3.30 2.70 2.16 1.66 1.20 0.77

27.0 6.08 4.93 3.94 3.07 2.30 1.62

18.0 16.7 12.4 9.36 7.03 5.20 3.72

9.0 nh nh nh nh nh 16.3

Résistance thermique [°C/W] of RGS1S..30..HT

Chargement 
courant 

[A]

Température ambiante  [°C]

20 30 40 50 60 70

32.0 2.98 2.45 1.95 1.49 1.05 0.64

29.0 3.66 3.02 2.43 1.88 1.37 0.89

25.5 4.76 3.93 3.18 2.49 1.85 1.27

22.5 6.15 5.06 4.09 3.22 2.43 1.71

19.0 8.77 7.12 5.71 4.49 3.42 2.46

16.0 12.9 10.2 8.08 6.28 4.76 3.46

13.0 nh 16.8 12.6 9.56 7.11 5.13

9.5 nh nh nh 19.8 13.6 9.37

6.5 nh nh nh nh nh nh

3.2 nh nh nh nh nh nh

Heatsink selection for RGS1S..HT

'nh' signifie qu'aucun dissipateur thermique n'est nécessaire. Le SSR doit toujours être fixé à une surface pour assurer une dissipation 
thermique optimale.
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Resistenza termica [°C/W] di RGS1S..92Resistenza termica [°C/W] di RGS1S..30

Selezione del dissipatore per RGS1S

RGS1S..30 RGS1S..92 RGS1S..30..HT RGS1S..92..HT

Temperatura massima di giunzione 125°C 125°C 125°C 125°C
Temperatura del dissipatore 100°C 100°C 100°C 100°C
Resistenza termica da giunzione a involucro, Rthjc <0.3°C/W < 0.2 ˚C/W <0.3°C/W <0.20°C/W
Resistenza termica dell'involucro al dissipatore, Rthcs

7 <0.25°C/W <0.25°C/W - -
Resistenza termica dell'involucro al dissipatore (RGS..HT), Rthcs_HT

8 - - <0.85°C/W <0.80°C/W

Dati termici

7. I valori di resistenza termica da involucro a dissipatore indicati sono applicabili con l'applicazione di un sottile strato di pasta termica 
a base di silicio HTS02S da electrolube tra SSR e dissipatore o superficie di montaggio HTS02S di electrolube tra il relè statico e il 
dissipatore o la superficie di montaggio.

8. I valori di resistenza termica da involucro a dissipatore per RGS..HT sono applicabili al thermal pad RGHT.

Resistenza termica [°C/W] di RGS1S..92..HTResistenza termica [°C/W] di RGS1S..30..HT

Selezione del dissipatore

Corrente 
di carico 

[A]

Temperatura ambiente circostante  [°C]

20 30 40 50 60 70

90.0 0.66 0.53 0.41 0.30 0.18 0.07
81.0 0.84 0.69 0.55 0.41 0.28 0.15
72.0 1.07 0.90 0.73 0.57 0.41 0.22
63.0 1.39 1.18 0.97 0.77 0.58 0.39
54.0 1.86 1.58 1.31 1.06 0.81 0.58
45.0 2.58 2.19 1.83 1.49 1.17 0.86
36.0 3.85 3.25 2.71 2.21 1.75 1.32
27.0 6.63 5.48 4.49 3.62 2.85 2.17
18.0 17.2 12.9 9.91 7.58 5.75 4.27
9.0 nh nh nh nh nh 16.9

Corrente 
di carico

[A]

Temperatura ambiente circostante  [°C]

20 30 40 50 60 70

32.0 3.58 3.05 2.55 2.09 1.65 1.24
29.0 4.26 3.62 3.03 2.48 1.97 1.49
25.5 5.36 4.53 3.78 3.09 2.45 1.87
22.5 6.75 5.66 4.69 3.82 3.03 2.31
19.0 9.37 7.72 6.31 5.09 4.02 3.06
16.0 13.5 10.8 8.68 6.88 5.36 4.06
13.0 nh 17.4 13.2 10.1 7.71 5.73
9.5 nh nh nh nh 14.2 9.97
6.5 nh nh nh nh nh nh
3.2 nh nh nh nh nh nh

Corrente 
di carico

[A]

Temperatura ambiente circostante  [°C]

20 30 40 50 60 70

90.0 0.11 - - - - -
81.0 0.29 0.14 - - - -
72.0 0.52 0.35 0.18 0.02 - -
63.0 0.84 0.63 0.42 0.22 0.03 -
54.0 1.31 1.03 0.76 0.51 0.26 0.03
45.0 2.03 1.64 1.28 0.94 0.62 0.31
36.0 3.30 2.70 2.16 1.66 1.20 0.77
27.0 6.08 4.93 3.94 3.07 2.30 1.62
18.0 16.7 12.4 9.36 7.03 5.20 3.72
9.0 nh nh nh nh nh 16.3

Corrente 
di carico

[A]

Temperatura ambiente circostante  [°C]

20 30 40 50 60 70

32.0 2.98 2.45 1.95 1.49 1.05 0.64
29.0 3.66 3.02 2.43 1.88 1.37 0.89
25.5 4.76 3.93 3.18 2.49 1.85 1.27
22.5 6.15 5.06 4.09 3.22 2.43 1.71
19.0 8.77 7.12 5.71 4.49 3.42 2.46
16.0 12.9 10.2 8.08 6.28 4.76 3.46
13.0 nh 16.8 12.6 9.56 7.11 5.13
9.5 nh nh nh 19.8 13.6 9.37
6.5 nh nh nh nh nh nh
3.2 nh nh nh nh nh nh
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Resistencia térmica [°C/W] de RGS1S..92Resistencia térmica [°C/W] de RGS1S..30

Selección del disipador térmico

RGS1S..30 RGS1S..92 RGS1S..30..HT RGS1S..92..HT

Temperatura máx. de unión 125°C 125°C 125°C 125°C
Temperatura del disipador térmico 100°C 100°C 100°C 100°C
Resistencia térmica de la unión a la carcasa, Rthjc <0.3°C/W < 0.2 ˚C/W <0.3°C/W <0.20°C/W
Resistencia térmica de la carcasa al disipador, Rthcs

7 <0.25°C/W <0.25°C/W <0.85°C/W <0.80°C/W
Resistencia térmica de la carcasa al disipador, (RGS..HT), Rthcs_HT

8

Datos térmicos

7. Los valores de resistencia térmica de la carcasa al disipador indicados son aplicables tras la aplicación de una fina capa de pasta 
térmica a base de silicio HTS02S de electrolube entre el SSR y el disipador o la superficie de montaje.

8. Los valores de resistencia térmica entre la carcasa y el disipador térmico para RGS..HT son aplicables para la almohadilla térmica 
RGHT.

Resistencia térmica [°C/W] de RGS1S..92..HTResistencia térmica [°C/W] de RGS1S..30..HT

Selección del disipador térmico

Intensidad 
de carga 

[A]

Temperatura ambiente circundante  [°C]

20 30 40 50 60 70

90.0 0.66 0.53 0.41 0.30 0.18 0.07
81.0 0.84 0.69 0.55 0.41 0.28 0.15
72.0 1.07 0.90 0.73 0.57 0.41 0.22
63.0 1.39 1.18 0.97 0.77 0.58 0.39
54.0 1.86 1.58 1.31 1.06 0.81 0.58
45.0 2.58 2.19 1.83 1.49 1.17 0.86
36.0 3.85 3.25 2.71 2.21 1.75 1.32
27.0 6.63 5.48 4.49 3.62 2.85 2.17
18.0 17.2 12.9 9.91 7.58 5.75 4.27
9.0 nh nh nh nh nh 16.9

Intensidad 
de carga 

[A]

Temperatura ambiente circundante  [°C]

20 30 40 50 60 70

32.0 3.58 3.05 2.55 2.09 1.65 1.24
29.0 4.26 3.62 3.03 2.48 1.97 1.49
25.5 5.36 4.53 3.78 3.09 2.45 1.87
22.5 6.75 5.66 4.69 3.82 3.03 2.31
19.0 9.37 7.72 6.31 5.09 4.02 3.06
16.0 13.5 10.8 8.68 6.88 5.36 4.06
13.0 nh 17.4 13.2 10.1 7.71 5.73
9.5 nh nh nh nh 14.2 9.97
6.5 nh nh nh nh nh nh
3.2 nh nh nh nh nh nh

Intensidad 
de carga 

[A]

Temperatura ambiente circundante  [°C]

20 30 40 50 60 70

90.0 0.11 - - - - -
81.0 0.29 0.14 - - - -
72.0 0.52 0.35 0.18 0.02 - -
63.0 0.84 0.63 0.42 0.22 0.03 -
54.0 1.31 1.03 0.76 0.51 0.26 0.03
45.0 2.03 1.64 1.28 0.94 0.62 0.31
36.0 3.30 2.70 2.16 1.66 1.20 0.77
27.0 6.08 4.93 3.94 3.07 2.30 1.62
18.0 16.7 12.4 9.36 7.03 5.20 3.72
9.0 nh nh nh nh nh 16.3

Intensidad 
de carga 

[A]

Temperatura ambiente circundante  [°C]

20 30 40 50 60 70

32.0 2.98 2.45 1.95 1.49 1.05 0.64
29.0 3.66 3.02 2.43 1.88 1.37 0.89
25.5 4.76 3.93 3.18 2.49 1.85 1.27
22.5 6.15 5.06 4.09 3.22 2.43 1.71
19.0 8.77 7.12 5.71 4.49 3.42 2.46
16.0 12.9 10.2 8.08 6.28 4.76 3.46
13.0 nh 16.8 12.6 9.56 7.11 5.13
9.5 nh nh nh 19.8 13.6 9.37
6.5 nh nh nh nh nh nh
3.2 nh nh nh nh nh nh

'nh' significa que no es necesario disipador térmico. El SSR debe apretarse a una superficie para asegurar una disipación térmica óptima.



9Carlo Gavazzi Ltd.

RGS1S

RGS1S DS ENG09/04/2026

Compatibility and conformance

Approvals

Standards compliance

LVD: 
EMCD: 
cURus:
CSA:

EN 60947-4-3
EN 60947-4-3
UL508 Recognized (E172877), NMFT2, NMFT8
C22.2 No. 14, (204075)

UL short circuit current rating 100k Arms (refer to short circuit current section, Type 1 – UL508)

Electromagnetic compatibility (EMC) - Immunity

Electrostatic discharge (ESD) EN/IEC 61000-4-2
8 kV air discharge, 4 kV contact (PC1)

Radiated radio frequency

EN/IEC 61000-4-3
10 V/m, from 80 MHz to 1 GHz (PC1)
10 V/m, from 1.4 to 2 GHz (PC1)
3 V/m, from 2 to 2.7 GHz (PC1)

Electrical fast transient (burst)
EN/IEC 61000-4-4
Output: 2 kV, 5 kHz (PC2)
Input: 1kV, 5kHz (PC1)

Conducted radio frequency EN/IEC 61000-4-6
10 V/m, from 0.15 to 80 MHz (PC1)

Electrical surge

EN/IEC 61000-4-5
Output, line to line: 1 kV (PC2)
Output, line to earth: 2 kV (PC2)
DC lines, line to line, 500V (PC2)
DC lines, line to earth, 500V (PC2)
Signal lines, line to earth, 1kV (PC2)

Voltage dips

EN/IEC 61000-4-11
0% for 0.5, 1 cycle (PC2)
40% for 10 cycles (PC2)
70% for 25 cycles (PC2)
80% for 250 cycles (PC2)

Voltage interruptions EN/IEC 61000-4-11
0% for 5000 ms (PC2)

Electromagnetic compatibility (EMC) - Emissions
Radio interference field 
emission (radiated)

EN/IEC 55011
Class A: from 30 to 1000 MHz

Radio interference voltage 
emissions (conducted)

EN/IEC 55011
Class A: from 0.15 to 30 MHz
(External filter may be required - refer to Filtering section)

Note:
•	 Control input lines must be installed together to maintain products’ susceptability to Radio Frequency interference.
•	 Use of AC solid state relays may, according to the application and the load current, cause conducted radio interferences. Use of mains filters 

may be necessary for cases where the user must meet E.M.C requirements. The capacitor values given inside the filtering specification 
tables should be taken only as indications, the filter attenuation will depend on the final application.

•	 Performance Criteria 1 (PC1): No degradation of performance or loss of function is allowed when the product is operated as intended.
•	 Performance Criteria 2 (PC2): During the test, degradation of performance or partial loss of function is allowed. However when the test is      	

                                              complete the product should return operating as intended by itself.
•	 Performance Criteria 3 (PC3): Temporary loss of function is allowed, provided the function can be restored by manual operation of the 	 	

                                              controls.
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Kompatibilität und Konformität

Zulassungen

Normen

LVD: 
EMCD: 
cURus:
CSA:

EN 60947-4-3
EN 60947-4-3
UL508 Anerkannt (E172877), NMFT2, NMFT8
C22.2 No. 14, (204075)

Kurzschlussstromfestigkeit (SCCR) 100 kArms (siehe Abschnitt Kurzschlussstrom, Typ 1 - UL508)

Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) - Störfestigkeit
Störanfälligkeit gegen die Entladung 
statischer Elektrizität

EN/IEC 61000-4-2
8 kV Luftentladung, 4 kV Kontakt (PC1)

Störfestigkeit gegen hochfrequente 
elektromagnet. Felder

EN/IEC 61000-4-3
10 V/m, fra 80 MHz til 1 GHz (PC1)
10 V/m, fra 1.4 til 2 GHz (PC1)
3 V/m, fra 2 til 2.7 GHz (PC1)

Elektrisk hurtigtransient (burst)
EN/IEC 61000-4-4
Udgang: 2 kV, 5 kHz (PC2)
Indgang: 1kV, 5kHz (PC1)

Ledet radiofrekvens EN/IEC 61000-4-6
10 V/m, fra 0.15 til 80 MHz (PC1)

Elektrisk overspænding

EN/IEC 61000-4-5
Udgang, linje til linje: 1 kV (PC2)
Udgang, linje til jord: 2 kV (PC2)
DC linjer, linje til linje: 500V (PC2)
DC linjer, linje til jord: 500V (PC2)
Signal, linje til jord: 1kV (PC2)

Spændingsdyk

EN/IEC 61000-4-11
0% for 0.5, 1 cyklus (PC2)
40% for 10 cyklusser (PC2)
70% for 25 cyklusser (PC2)
80% for 250 cyklusser (PC2)

Spændingsafbrydelser EN/IEC 61000-4-11
0% for 5000 ms (PC2)

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - Emissioner
Radiointerferensens feltemission 
(udstrålet)

EN/IEC 55011
Klasse A: fra 30 til1000 MHz

Radiointerferensens spændingsem-
issioner (ledet)

EN/IEC 55011
Klasse A: fra 0.15 til 30 MHz
(Eksternt filter kan være påkrævet - henvis til afsnit Filtrering)

Bemærk!
•	 Kontrolindgangslinjerne skal installeres sammen for at fastholde produktets modtagelighed over for radiofrekvensforstyrrelser.
•	 Brug af vekselstrøms solid state-relæer kan, afhængigt af påførslen og belastningsstrømmen, forårsage ledningsbårne radiofrekvenser. 

Det kan være nødvendigt at bruge netfiltre i tilfælde hvor brugeren skal overholde E.M.C-krav. Kondensatorværdierne inde i filterets 
specifikationstabel skal kun bruges som indikationer, filterets dæmpning afhænger af den endelige tilførsel.

•	 Ydeevnekriterie 1: Intet tab af ydeevne eller funktioner tillades når produktet drives som det er beregnet til.
•	 Ydeevnekriterie 2: Under testning er tab af ydeevne eller delvist tab af funktioner tilladt. Når testen er udført skal produktet fortsætte med 	

                             at fungere på egen hånd.
•	 Ydeevnekriterie 3: Midlertidigt tab af funktioner er tilladt, så længe at funktionen kan gendannes ved manuel styring af kontrollerne.
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Kompatibilitet og overensstemmelse

Godkendelser

Overholdelse af standarder

LVD: 
EMCD: 
cURus:
CSA:

EN 60947-4-3
EN 60947-4-3
UL508 Anerkendt (E172877), NMFT2, NMFT8
C22.2 No. 14, (204075)

UL kortslutnings nominel strømstyrke 100k Arms (henvis til afsnittet kortslutningsstrøm, Type 1 – UL508)

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - Immunitet

Elektrostatisk udladning (ESD) EN/IEC 61000-4-2
8 kV luftudladning, 4 kV kontakt (PC1)

Udstrålet radiofrekvens

EN/IEC 61000-4-3
10 V/m, fra 80 MHz til 1 GHz (PC1)
10 V/m, fra 1.4 til 2 GHz (PC1)
3 V/m, fra 2 til 2.7 GHz (PC1)

Elektrisk hurtigtransient (burst)
EN/IEC 61000-4-4
Udgang: 2 kV, 5 kHz (PC2)
Indgang: 1kV, 5kHz (PC1)

Ledet radiofrekvens EN/IEC 61000-4-6
10 V/m, fra 0.15 to 80 MHz (PC1)

Elektrisk overspænding

EN/IEC 61000-4-5
Udgang, linje til linje: 1 kV (PC2)
Udgang, linje til jord: 2 kV (PC2)
DC linjer, linje til linje: 500V (PC2)
DC linjer, linje til jord: 500V (PC2)
Signal, linje til jord: 1kV (PC2)

Spændingsdyk

EN/IEC 61000-4-11
0% for 0.5, 1 cyklus (PC2)
40% for 10 cyklusser (PC2)
70% for 25 cyklusser (PC2)
80% for 250 cyklusser (PC2)

Spændingsafbrydelser EN/IEC 61000-4-11
0% for 5000 ms (PC2)

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) - Emissioner
Radiointerferensens feltemission 
(udstrålet)

EN/IEC 55011
Klasse A: fra 30 til 1000 MHz

Radiointerferensens spændingsemis-
sioner (ledet)

EN/IEC 55011
Klasse A: fra 0.15 til 30 MHz
(Eksternt filter kan være påkrævet - henvis til afsnit Filtrering)

Bemærk:
•	 Kontrolindgangslinjerne skal installeres sammen for at fastholde produktets modtagelighed over for radiofrekvensforstyrrelser.
•	 Brug af vekselstrøms solid state-relæer kan, afhængigt af påførslen og belastningsstrømmen, forårsage ledningsbårne radiofrekvenser. 

Det kan være nødvendigt at bruge netfiltre i tilfælde hvor brugeren skal overholde E.M.C-krav. Kondensatorværdierne inde i filterets 
specifikationstabel skal kun bruges som indikationer, filterets dæmpning afhænger af den endelige tilførsel.

•	 Ydeevnekriterie 1: Intet tab af ydeevne eller funktioner tillades når produktet drives som det er beregnet til.
•	 Ydeevnekriterie 2: Under testning er tab af ydeevne eller delvist tab af funktioner tilladt. Når testen er udført skal produktet fortsætte med 	

                            at fungere på egen hånd.
•	 Ydeevnekriterie 3: Midlertidigt tab af funktioner er tilladt, så længe at funktionen kan gendannes ved manuel styring af kontrollerne.
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Compatibilité et conformité

Approbations

Conformité aux normes

LVD: 
EMCD: 
cURus:
CSA:

EN 60947-4-3
EN 60947-4-3
Reconnu UL508 (E172877), NMFT2, NMFT8
C22.2 No. 14, (204075)

UL short circuit current rating 100k Arms (voir la section court-circuit courant, Type 1 – UL508)

Compatibilité électromagnétique (CEM) - Immunité

Décharge électrostatique (ESD) EN/IEC 61000-4-2
8 kV décharge d'air, 4 kV contact (PC1)

Radiofréquence rayonnée

EN/IEC 61000-4-3
10 V/m, de 80 MHz à 1 GHz (PC1)
10 V/m, de 1.4 à 2 GHz (PC1)
3 V/m, de 2 à 2.7 GHz (PC1)

Transitoire électrique rapide (burst)
EN/IEC 61000-4-4
Sortie: 2 kV, 5 kHz (PC2)
Entrée: 1 kV, 5 kHz (PC1)

Radio fréquence conduite EN/IEC 61000-4-6
10 V/m, de 0,15 à 80 MHz (PC1)

Surtension électrique

EN/IEC 61000-4-5
Sortie, ligne à ligne: 1 kV (PC2)
Sortie, ligne à terre: 2 kV (PC2)
CC lignes, ligne vers ligne: 500V (PC2)
CC lignes, ligne vers terre: 500V (PC2)
Signal, ligne vers terre: 1kV (PC2)

Chutes de tension

EN/IEC 61000-4-11
0% pour 0.5, 1 cycle (PC2)
40% pour 10 cycles (PC2)
70% pour 25 cycles (PC2)
80% pour 250 cycles (PC2)

Interruptions de tension EN/IEC 61000-4-11
0% pour 5000 ms (PC2)

Compatibilité électromagnétique (CEM) - Émissions
Interférence radio dans les émissions 
de champ (par radiation)

EN/IEC 55011
Classe A: de 30 à 1000 MHz

Interférence radio dans les émissions 
de champ (par conduction)

EN/IEC 55011
Classe A: de 0.15 à 30 MHz
(Un filtre externe peut être nécessaire - voir la section Filtrage)

Note:
•	 Les lignes des entrées de commande doivent être installées ensemble afin de gérer la susceptibilité des produits aux interférences radio.
•	 Selon l'application et le courant de charge, l'utilisation de relais statiques CA est susceptible de générer des interférences radio 

conduites. L'utilisation de filtres secteur peut s'avérer nécessaire dans les cas où l'utilisateur doit satisfaire des exigences de compatibilité 
électromagnétique Les valeurs des condensateurs indiquées aux tableaux des caractéristiques des filtres sont données à titre indicatif ; 
l'atténuation du filtre dépend de l'application finale.

•	 Critères de performance 1: Aucune dégradation de la performance ni perte de fonction n'est autorisée lorsque le produit est exploité 		
                                         comme prévu.

•	 Critères de performance 2: Au cours du test, une dégradation de performance ou perte partielle de fonction est autorisée. Cependant, une 	
                                         fois le test terminé, le fonctionnement du relais doit reprendre de lui-même, comme prévu.

•	 Critères de performance 3: Une perte temporaire de fonction est autorisée à condition qu'il soit possible de restaurer les commandes 		
                                         manuellement.
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Compatibilità e conformità

Approvazioni

Conformità alle norme

LVD: 
EMCD: 
cURUS:
CSA:

EN 60947-4-3
EN 60947-4-3
Riconosciuto UL508 (E172877), NMFT2, NMFT8
C22.2 No. 14, (204075)

UL Corrente nominale di 
cortocircuitocuito UL 100 kArms (fare riferimento alla sezione Corrente di cortocircuito, Tipo 1 – UL508)

Compatibilità elettromagnetica (EMC) - Immunità

Scariche elettrostatiche (ESD) EN/IEC 61000-4-2
8 kV aria di scarico, 4 kV contatto (PC1)

Radio frequenza irradiata

EN/IEC 61000-4-3
10 V/m, da 80 MHz a 1 GHz (PC1)
10 V/m, da 1.4 a 2 GHz (PC1)
3 V/m, da 2 a 2.7 GHz (PC1)

Transitori veloci (burst)
EN/IEC 61000-4-4
Uscita: 2 kV, 5 kHz (PC2)
Ingresso: 1kV, 5kHz (PC1)

Radio frequenza condotta EN/IEC 61000-4-6
10 V/m, da 0.15 a 80 MHz (PC1)

Immunità elettrica

EN/IEC 61000-4-5
Uscita, da linea a linea: 1 kV (PC2)
Uscita, da linea a terra: 2 kV (PC2)
Ingresso, da linea a linea: 500V (PC2)
Ingresso, da linea a terra: 500V (PC2)
Segnale, da linea a terra: 1kV (PC2)

Cali di tensiones

EN/IEC 61000-4-11
0% per 0.5, 1 cicli (PC2)
40% per 10 cicli (PC2)
70% per 25 cicli (PC2)
80% per 250 cicli (PC2)

Interruzioni di tensione EN/IEC 61000-4-11
0% per 5000 ms (PC2)

Compatibilità elettromagnetiche (EMC) - Emissioni
Emissione interferenze radio
(irradiata)

EN/IEC 55011
Classe A: da 30 a 1000 MHz

Interferenza radio emessa
(condotta)

EN/IEC 55011
Classe A: da 0.15 a 30 MHz
(potrebbe essere richiesto un filtro esterno - fare riferimento alla sezione Filtraggio)

Nota:
•	 Le linee di controllo devono essere installate insieme per evitare disturbi dati dalle interferenze radio.
•	 L'uso di relè allo stato solido in corrente alternata può, a seconda dell'applicazione e della corrente di carico, causare interferenze radio 

condotte. L'uso di filtri di rete può essere necessario nei casi in cui l'utente deve soddisfare i requisiti E.M.C. I valori dei condensatori 
indicati nelle tabelle delle specifiche di filtraggio devono essere presi come I valori dei condensatori indicati nelle tabelle delle specifiche di 
filtraggio devono essere considerati solo come indicazioni; l'attenuazione del filtro dipenderà dall'applicazione finale.

•	 Criterio di Performance 1: Nessuna riduzione delle prestazioni o perdita di funzioni, quando il prodotto viene utilizzato come previsto.
•	 Criterio di Performance 2: Durante il test, il degrado delle prestazioni o parziale perdita di funzione è permesso. Tuttavia, quando il test è                                                                                                                                                

                                        completato il prodotto deve tornare operativo come previsto.
•	 Criterio di Performance 3: Perdita temporanea della funzione consentita, a condizione che la funzione possa essere ripristinata                                                                                                                                     

                                        manualmente.
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Compatibilidad y conformidad

Marca y homologaciones

Cumplimiento con las normas

LVD:
EMCD:
cURUS:
CSA:

EN 60947-4-3
EN 60947-4-3
UL508 Recognized (E172877), NMFT2, NMFT8
C22.2 No. 14, (204075)

Intensidad de cortocircuito según UL 100 kArms (ver sección intensidad de cortocircuito, tipo 1 según UL508)

Compatibilidad Electromagnética - Inmunidad EMC

Descargas electroestáticas (ESD) EN/IEC 61000-4-2
8 kV descarga al aire, 4 kV contacto (PC1)

Radio frecuencia radiada

EN/IEC 61000-4-3
10 V/m, de 80 MHz a 1 GHz (PC1)
10 V/m, de 1.4 a 2 GHz (PC1)
3 V/m, de 2 a 2.7 GHz (PC1)

Transitorios eléctricos rápidos 
(ráfagas)

EN/IEC 61000-4-4
Salida: 2 kV, 5 kHz (PC2)
Entrada: 1kV, 5kHz (PC1)

Radio frecuencia conducida EN/IEC 61000-4-6
10 V/m, de 0.15 a 80 MHz (PC1)

Picos eléctricos

EN/IEC 61000-4-5
Salida, línea a línea: 1 kV (PC2)
Salida, línea a tierra: 2 kV (PC2)
Señal, línea a línea: 500V (PC2)
Señal, línea a tierra: 500V (PC2)
Líneas de señal, línea a tierra: 1kV (PC2)

Caídas de tensión

EN/IEC 61000-4-11
0% para 0.5, 1 ciclo (PC2)
40% para 10 ciclos (PC2)
70% para 25 ciclos (PC2)
80% para 250 ciclos (PC2)

Interrupciones de la tensión EN/IEC 61000-4-11
0% para 5000 ms (PC2)

Compatibilidad electromagnética (EMC) - Emisiones
Emisión de campo por radio 
interferencia (radiada)

EN/IEC 55011
Clase A: de 30 a 1000 MHz

Emisión de tensión por radio
interferencia (conducida)

EN/IEC 55011
Clase A: de 0.15 a 30 MHz
(puede ser necesario filtro externo – ver la sección Filtro)

Nota:
•	 Las líneas de entrada de control deben instalarse juntas para mantener la susceptibilidad del producto a interferencias de radiofrecuencia 

(RF)
•	 El uso de relés estáticos de CA puede causar radio-interferencias por conducción, según la aplicación y la intensidad de carga. Puede ser 

necesario el uso de filtros en la red en los casos donde deba cumplirse con los requisitos de la compatibilidad electromagnética (EMC).
Los valores del condensador especificados en las tablas sobre los filtros deben interpretarse como una sugerencia, la atenuación del filtro 
dependerá de la aplicación final.

•	 Criterio de ejecución 1: No se permite degradación de la ejecución o pérdida de la función cuando el producto funciona como debiera.
•	 Criterio de ejecución 2: Se permite la degradación de la ejecución o la pérdida parcial de la función durante la prueba. Sin embargo, 	   	

                                    cuando la prueba se ha completado, el producto debe volver por si mismo al funcionamiento que debe ser.
•	 Criterio de ejecución 3: Se permite la pérdida temporal del funcionamiento, siempre que se pueda restaurar la función actuando 		

                                    manualmente sobre los controles.	
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Filtering

Part number Suggested filter for EN 55011 
Class A compliance Maximum heater current

RGS1S60D30GKEP 220 nF / 760V / X1 30 AAC

RGS1S60D92GGEP 680 nF / 760V / X1 65 AAC

RGC1S60D31GKEPDIN 220 nF / 760V / X1 10 AAC

Filter connection diagram

L1

L2

L3

Rd = 1MΩ, 0.5W
N Filter has to be connected 

across both LOAD and SSR

SSR

Rd

SSR

SSR

LOAD

RdRd

1 Phase
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Filtering

Delnummer Foreslået filter til overholdelse 
EN55011 Klasse A Maks. varmestrøm

RGS1S60D30GKEP 220 nF / 760V / X1 30 AAC

RGS1S60D92GGEP 680 nF / 760V / X1 65 AAC

RGC1S60D31GKEPDIN 220 nF / 760V / X1 10 AAC

Filtersamlingsdiagram

L1

L2

L3

Rd = 1MΩ, 0.5W
N Filter has to be connected 

across both LOAD and SSR

SSR

Rd

SSR

SSR

LOAD

RdRd

1 Phase

Filtret skal forbindes over 
både Belastning og SSR
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Filtering

Delnummer Foreslået filter til overholdelse EN55011 Klasse A Maks. varmestrøm

RGS1S60D30GKEP 220 nF / 760V / X1 30 AAC

RGS1S60D92GGEP 680 nF / 760V / X1 65 AAC

RGC1S60D31GKEPDIN 220 nF / 760V / X1 10 AAC

Filtersamlingsdiagram

L1

L2

L3

Rd = 1MΩ, 0.5W
N Filter has to be connected 

across both LOAD and SSR

SSR

Rd

SSR

SSR

LOAD

RdRd

1 Phase

Filteret skal forbindes 
til belastningen og det 
statiske relæ (SSR).
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Filtrage

Numéro référence Filtre suggéré pour la conformité 
EN55011 Classe A

Courant maximal de l'élément 
chauffant

RGS1S60D30GKEP 220 nF / 760V / X1 30 AAC

RGS1S60D92GGEP 680 nF / 760V / X1 65 AAC

RGC1S60D31GKEPDIN 220 nF / 760V / X1 10 AAC

Filter connection diagram

L1

L2

L3

Rd = 1MΩ, 0.5W
N Filter has to be connected 

across both LOAD and SSR

SSR

Rd

SSR

SSR

LOAD

RdRd

1 Phase
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Filtraggio

Codice Filtro consigliato EN 55011
Classe A Massima corrente

RGS1S60D30GKEP 220 nF / 760 V / X1 30 ACA

RGS1S60D61GGUP 680 nF / 760 V / X1 65 ACA

RGS1S60D92GGEP 680 nF / 760 V / X1 65 ACA

Filter connection diagram

L1

L2

L3

Rd = 1MΩ, 0.5W
N Filter has to be connected 

across both LOAD and SSR

SSR

Rd

SSR

SSR

LOAD

RdRd

1 Fase

Fase

Fase / 
Neutro

Rele
Rele

Rele

ReleCarico

Carico

Il filtro deve essere 
conneso tra carico e SSR
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Filtro

Código Filtro recomendado para Clase A
EN 55011 Intensidad máx. del condensador

RGS1S60D30GKEP 220 nF / 760 V / X1 30 ACA

RGS1S60D61GGUP 680 nF / 760 V / X1 65 ACA

RGS1S60D92GGEP 680 nF / 760 V / X1 65 ACA

Diagrama de conexión del filtro

L1

L2

L3

Rd = 1MΩ, 0.5W
N Filter has to be connected 

across both LOAD and SSR

SSR

Rd

SSR

SSR

LOAD

RdRd

1 Fase

Fase

Fase / 
Neutro

R.
estático

R.estático

R.estático

R.estáticoCarga

Carga

El filtro debe estar 
conectado a la carga y 
al relé estático (SSR)



11Carlo Gavazzi Ltd.

RGS1S

RGS1S DS ENG09/04/2026

Environmental specifications

Operating temperature -25°C to 70°C (-13˚F to +158˚F)
Storage temperature -40°C to +100°C (-40°F to +212°F)
Relative humidity 95% non-condensing @ 40°C
Pollution degree 2

Installation altitude 0-1000 m.  Above 1000 m derate linearly by 1% of FLC per 100 m up to a maximum 
of 2000 m

Vibration resistance 2g / axis (2-100Hz, IEC 60068-2-6, EN 50155, EN 61373)
Impact resistance 15/11 g/ms (EN50155, EN61373)
EU RoHS compliant Yes

China RoHS 25

The declaration in this section is prepared in compliance with People’s Republic of China Electronic Industry Standard SJ/
T11364-2014: Marking for the Restricted Use of Hazardous Substances in Electronic and Electrical Products.

这份申明根据中华人民共和国电子工业标准
SJ/T11364-2014：标注在电子电气产品中限定使用的有害物质

Part Name

Toxic or Harardous Substances and Elements
Lead
(Pb)

Mercury
(Hg)

Cadmium
(Cd)

Hexavalent 
Chromium 

(Cr(Vl))

Polybrominat-
ed biphenyls 

(PBB)

Polybromi-
nated diphenyl 
ethers (PBDE)

Power Unit 
Assembly x O O O O O

O: Indicates that said hazardous substance contained in homogeneous materials fot this part are below the limit 
requirement of GB/T 26572.

X: Indicates that said hazardous substance contained in one of the homogeneous materials used for this part is above 
the limit requirement of GB/T 26572.

零件名称

有毒或有害物质与元素

铅
(Pb)

汞
(Hg)

镉
(Cd)

六价铬
(Cr(Vl))

多溴化联苯
(PBB)

多溴联苯醚
(PBDE)

功率单元 x O O O O O

O:此零件所有材料中含有的该有害物低于GB/T 26572的限定。

X: 此零件某种材料中含有的该有害物高于GB/T 26572的限定。
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Umgebungsbedingungen

Betriebstemperatur -25°C bis 70°C (-13˚F bis +158˚F)
Lagertemperatur -40°C bis +100°C (-40°F bis +212°F)
Relative Luftfeuchtigkeit 95% nicht kondensierend bei 40°C
Verschmutzungsgrad 2

Installationshöhe 0 - 1000 m. Oberhalb von 1.000 m fällt die Leistung bis zu einer Maximalhöhe von 
2.000 m linear um 1 % des Einschaltstroms pro 100 m ab.

Schwingungsfestigkeit 2g / Achsen (2 - 100Hz, IEC 60068-2-6, EN 50155, EN 61373)
Schockfestigkeit 15 / 11 g/ms (EN50155, EN61373)
EU RoHS-konform Ja

China RoHS 25

Die Erklärung in diesem Abschnitt ist in Übereinstimmung mit dem Standard der Volksrepublik China Electronic Industry 
Standard SJ/T11364-2014 erstellt: Kennzeichnung für den eingeschränkten Einsatz gefährlicher Stoffe in elektronischen 
und elektrischen Produkten.

这份申明根据中华人民共和国电子工业标准
SJ/T11364-2014：标注在电子电气产品中限定使用的有害物质

Name des 
Bauteils

Giftige oder gefährliche Stoffe und Elemente
Blei
(Pb)

Quecksilber
(Hg)

Cadmium
(Cd)

Sechswertiges 
Chrom 
(Cr(Vl))

Polybromierte 
Biphenyle 

(PBB)

Polybromierte 
Diphenylether 

(PBDE)
Motor- 
schaltgerät x O O O O O

O: Zeigt an, dass der genannte gefährliche Stoff, der in homogenen Materialien für diesen Teil enthalten ist, unterhalb 
der Grenzwertanforderung von GB/T 26572 liegt.

X: Zeigt an, dass der in einem der für diesen Teil verwendeten homogenen Materialien enthaltene gefährliche Stoff über 
der Grenzwertanforderung von GB/T 26572 liegt.

零件名称

有毒或有害物质与元素

铅
(Pb)

汞
(Hg)

镉
(Cd)

六价铬
(Cr(Vl))

多溴化联苯
(PBB)

多溴联苯醚
(PBDE)

功率单元 x O O O O O

O:此零件所有材料中含有的该有害物低于GB/T 26572的限定。

X: 此零件某种材料中含有的该有害物高于GB/T 26572的限定。
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Miljøspecifikationer

Driftstemperatur -25°C til 70°C (-13˚F til +158˚F)
Opbevaringstemperatur -40°C til +100°C (-40°F til +212°F)
Relativ fugtighed 95% ikke kondenserende @ 40°C
Pollution degree 2
Installationshøjde 0 - 1000 m. Over 1000 m reducér lineært med 1% FLC pr. 100 m op til maks. 2000 m
Vibrationsmodstand 2 g/akse (2 - 100 Hz, IEC 60068-2-6, EN 50155, EN 61373)
Slagfasthed 15/11 g/ms (EN50155, EN61373)
EU RoHS overholdes Ja

China RoHS overholdes 25

Terklæringen i dette afsnit er udarbejdet i overensstemmelse med den kinesiske standard vedr. elektronikindustri SJ/
T11364-2014: Mærkning for begrænset brug af farlige stoffer i elektroniske og elektriske produkter.

这份申明根据中华人民共和国电子工业标准
SJ/T11364-2014：标注在电子电气产品中限定使用的有害物质

Komponentnavn

Giftige eller farlige stoffer og elementer

Bly
(Pb)

Kviksølv
(Hg)

Cadmium 
(Cd)

Hexavalent 
Chrom (Cr(Vl))

Polybrominated 
biphenyls 

(PBB)

Polybromerede 
diphenylethere 

(PBDE)

Strømenhed x O O O O O

O: Angiver, at det farlige stof indeholdt i homogene materialer til denne komponent er under grænsekravet i GB/T 26572.

X: Angiver, at det farlige stof indeholdt i homogene materialer anvendt til denne komponent er over grænsekravet i 
GB / T26572.

零件名称

有毒或有害物质与元素

铅
(Pb)

汞
(Hg)

镉
(Cd)

六价铬
(Cr(Vl))

多溴化联苯
(PBB)

多溴联苯醚
(PBDE)

功率单元 x O O O O O

O:此零件所有材料中含有的该有害物低于GB/T 26572的限定。

X: 此零件某种材料中含有的该有害物高于GB/T 26572的限定。
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Spécifications environnementales

Température de fonctionnement -25°C à 70°C (-13˚F à +158˚F)
Température de stockage -40°C à +100°C (-40°F à +212°F)
Humidité relative 95% sans condensation @ 40°C
Degré de pollution 2

Altitude installation 0 - 1000 m. Au-dessus de 1000 m déclassement linéaire par 1 % de FLC par 100 
m jusqu'à un maximum de 2000 m

Résistance aux vibrations 2g / axe (2 - 100 Hz, IEC 60068-2-6, EN 50155, EN 61373)
Résistance à l’impact 15 / 11 g/ms (EN50155, EN61373)
Conforme EU RoHS Oui

China RoHS 25

La déclaration présente dans cette section est préparée en conformité à la Norme de l’industrie électronique SJ/T11364-
2014 de la République Populaire de Chine : Marquage pour la limitation de l'utilisation de substances dangereuses dans 
les produits électriques et électroniques.

这份申明根据中华人民共和国电子工业标准
SJ/T11364-2014：标注在电子电气产品中限定使用的有害物质

Nom de la 
pièce

Toxic or Harardous Substances and Elements
Plomb
(Pb)

Mercure
(Hg)

Cadmium
(Cd)

Chrome  
hexavalent 

(Cr(Vl))

Biphényles 
polybromés 

(PBB)

Polybromodi-
phényléthers 

(PBDE)
Groupe unité 
d'alimentation x O O O O O

O: Cela indique sur ladite substance dangereuse contenue dans des matériaux homogènes pour cette pièce est en
dessous des limites requises de GB/T 26572.

X: Cela indique sur ladite substance dangereuse contenue dans un des matériaux homogènes utilisés pour cette pièce
est au-dessus des limites requises de GB/T 26572.

零件名称

有毒或有害物质与元素

铅
(Pb)

汞
(Hg)

镉
(Cd)

六价铬
(Cr(Vl))

多溴化联苯
(PBB)

多溴联苯醚
(PBDE)

功率单元 x O O O O O

O:此零件所有材料中含有的该有害物低于GB/T 26572的限定。

X: 此零件某种材料中含有的该有害物高于GB/T 26572的限定。
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Specifiche ambientali

Temperatura di funzionamento -25°C a 70°C (-13˚F a +158˚F)
Temperatura di immagazzinaggio -40°C a +100°C (-40°F a +212°F)
Umidità relativa 95% senza condensa @ 40°C
Grado di contaminazione 2

Altitudine di installazione 0 - 1000 m.  Sopra i 1000 m decrescono linearmente dell' 1 % di FLC per 100 m
fino a un massimo di 2000 m

Resistanza alle vibrazioni 2 g/axis (2 - 100 Hz, IEC 60068-2-6, EN 50155, EN 61373)
Resistanza agli urti 15/11 g/ms (EN50155, EN61373)
Conformita UE e RoHS Si

China RoHS 25

La dichiarazione in questa sezione è stata redatta in conformità con lo standard SJ del settore industriale elettronico della
Repubblica Popolare Cinese / T11364-2014: marcatura per l'uso limitato di sostanze pericolose nei prodotti elettronici ed
elettrici.

这份申明根据中华人民共和国电子工业标准
SJ/T11364-2014：标注在电子电气产品中限定使用的有害物质

Nome componente

Toxic or Harardous Substances and Elements
Piombo

(Pb)
Mercurio

(Hg)
Cadmio

(Cd)
Esavalente

Cromo
(Cr(Vl))

Polibromurati
bifenili 
(PBB)

Polibromurati
difenile eteri 

(PBDE)
Assemblaggio
dell'unità di potenza x O O O O O

O: Indica che la suddetta sostanza pericolosa contenuta in materiali omogenei per questa parte è inferiore al limite
requisito di GB/T 26572.

X: indica che la suddetta sostanza pericolosa contenuta in uno dei materiali omogenei utilizzati per questa parte è sopra
il requisito limite di GB/T 26572.

零件名称

有毒或有害物质与元素

铅
(Pb)

汞
(Hg)

镉
(Cd)

六价铬
(Cr(Vl))

多溴化联苯
(PBB)

多溴联苯醚
(PBDE)

功率单元 x O O O O O

O:此零件所有材料中含有的该有害物低于GB/T 26572的限定。

X: 此零件某种材料中含有的该有害物高于GB/T 26572的限定。
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Especificaciones ambientales

Temperatura de funcionamiento -25°C a 70°C (-13˚F a +158˚F)
Temperatura de almacenamiento -40°C a +100°C (-40°F a +212°F)
Humedad relativa 95% sin condensación a 40°C
Grado de contaminación 2

Altitud de instalación 0 a 1000 m.  Por encima de 1000 m, reducir linealmente la intensidad máxima de
carga (FLC) en un 1% por cada 100 m, hasta un máximo de 2000 m

Resistencia a vibraciones 2g / eje (2-100Hz, IEC 60068-2-6, EN 50155, EN 61373)
Resistencia a impactos 15/11 g/ms (EN50155, EN61373)
Cumplimiento con UE RoHS Si

Cumplimiento con RoHS china 25

La declaración de la siguiente sección se elabora de conformidad con el estándar sobre la Industria Electrónica de la 
República Popular China SJ/T11364-2014: Calificación para la Restricción del Uso de Sustancias Peligrosas en Productos 
Eléctricos y Electrónicos.

这份申明根据中华人民共和国电子工业标准
SJ/T11364-2014：标注在电子电气产品中限定使用的有害物质

Producto

Sustancias y elementos tóxicos o peligrosos
Plomo
(Pb)

Mercurio
(Hg)

Cadmio
(Cd)

Cromo
Hexavalente 

(Cr(Vl))

Bifenilos
Polibromados 

(PBB)

Éteres Difenilícos 
Polibromados 

(PBDE)

Unidad de
potencia x O O O O O

O: Indica que dicha sustancia peligrosa contenida en materiales homogéneos utilizados para este producto está por 
debajo del límite de los requisitos de GB/T 26572.

X: Indica que dicha sustancia peligrosa contenida en uno de los materiales homogéneos utilizados para este producto 
está por encima del límite de los requisitos de GB/T 26572.

零件名称

有毒或有害物质与元素

铅
(Pb)

汞
(Hg)

镉
(Cd)

六价铬
(Cr(Vl))

多溴化联苯
(PBB)

多溴联苯醚
(PBDE)

功率单元 x O O O O O

O:此零件所有材料中含有的该有害物低于GB/T 26572的限定。

X: 此零件某种材料中含有的该有害物高于GB/T 26572的限定。
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	 Mode of operation

Introduction:
The RGS1S must have a stored current setpoint to operate as a Solid State Relay with a Sensing function. The current 
setpoint is the nominal operating current that is expected through the SSR when all heater loads are functioning properly. 
The SSR is shipped without having a stored setpoint. This current setpoint is to be stored upon a TEACH procedure as 
explained below. The wrong setpoint is stored if heater loads are faulty or mains supply voltage is not close to operating 
voltage during the TEACH procedure.

Caution: In case of a brand new RGS1S (i.e. an RGS1S that does not have a stored current set point), a TEACH 
procedure on no load (i.e., no load connected to the RGS1S load terminal 2/T1) will result in a stored current set point 
of 0A.

Upon application of supply voltage, the yellow and red LED will flash continuously in sequence (i.e., scroll) indicating that 
the device has no current setpoint stored. The green LED is ON at half intensity indicating the presence of supply voltage. 
As soon as control voltage is applied the green LED will be ON at full intensity. The alarm output, which is normally closed, 
is open to indicate that the SSR has no stored setpoint. 

If mains supply is present upon application of control voltage the SSR will switch ON despite having no stored current 
setpoint. However, even though the SSR switches ON, the Sensing features associated with the RGS1S are disabled 
as shown in the above operations diagram. The Sensing features will be enabled ONLY once the TEACH procedure 
explained below is completed. For SSR to switch ON upon application of control voltage, supply voltage has to be present 
across terminals A1, A2.

Operation without TEACH procedure

Line Voltage; 1L1

Load Voltage; 2T1

Control Voltage; IN 2

Supply Voltage; A1, A2

Green LED

SSR Overtemperature 

TEACH; IN 1 (remote) or local

Alarm Output (NC); 11, 12

Yellow LED

Red LED

half intensity  
full intensity  

Load Current

Open nepOnepO Open

>16.67%

Open Open

Condition: 
Partial load failure;

> 16.67% from
stored setpoint

Condition: 
Overtemperautre

on SSR

Condition:
Open circuit or

Load loss
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Betriebsart

Einführung:
Das RG.1S muss ein Stromsollwert gespeichert haben, um als Halbleiterrelais mit Überwachung zu arbeiten. Der 
Stromsollwert ist der Nennbetriebsstrom der Heizung im normalen Betrieb. Das Relais wird in der Werkseinstellung 
ohne einen Stromsollwert geliefert. Der Stromsollwert wird über eine Teach-Prozedur abgespeichert ( siehe Teach-
Beschreibung). Ein falscher Sollwert ist gesetzt, wenn die Last der Heizung fehlerhaft ist oder die Versorgungsspannung 
während der Teach-Prozedur von der Betriebsspannung abweicht. 

Achtung: Bei der ersten Inbetriebnahme des RGC1S (d.h. das RGC1S hat noch keinen eingespeicherten Stromsollwert) 
wird der Stromsollwert auf 0 gesetzt wenn das Einlernen (Teach-in-Funktion) ohne Last an Klemmen 2/T1 erfolgt (d.h. 
wenn also anden Klemmen 2/T1 keine Last angeschlossen ist).

Nach Anlegen der Versorgungsspannung, blinkt die Gelbe und die Rote LED durchgehend mit der gleichen 
Sequenz wie für „kein TeachSollwert“. Die Grüne LED leuchtet mit halber Leuchtintensität für die Anzeige 
einer vorhandenen Versorgungsspannung. Sobald das Steuersignal anliegt, leuchtet die Grüne LED mit voller 
Leuchtintensität. Der Alarmausgang, im Normalfall geschlossen, öffnet um zu zeigen, dass kein Sollwert gesetzt ist. 
Wenn die Versorgungsspannung anliegt und das Steuersignal zusätzlich angelegt wird, schaltet das Relais auch ohne 
Stromsollwert durch. Auch wenn das Relais in diesem Fall durchgeschaltet ist, sind die Überwachungseigenschaften 
ohne ein Stromsollwert außer Funktion. Die Überwachungseigenschaften sind erst aktiviert, sobald die Teach-Prozedur 
abgeschlossen wurde! Die Versorgungsspannung muss an den Klemmen A1 und A2 anliegen, damit das Relais nach 
Anlegen des Steuersignals durchschaltet.

Operation without TEACH procedure

Line Voltage; 1L1

Load Voltage; 2T1

Control Voltage; IN 2

Supply Voltage; A1, A2

Green LED

SSR Overtemperature 

TEACH; IN 1 (remote) or local

Alarm Output (NC); 11, 12

Yellow LED

Red LED

half intensity  
full intensity  

Load Current

Open nepOnepO Open

>16.67%

Open Open

Zustand:
Teillastausfall; 
>16,67% des 
gespeicherten 

Sollwerts

Zustand:
Übertemperatur 

des  
Halbleiterrelais

Zustand:
offener Lastkreis 
oder Ausfall der 

Last
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Betjeningstilstand

Introduktion:
RGC1S skal have et gemt spændingskontrolpunkt for at fungerer som et SSR-relæ med en følerfunktion. 
Spændingskontrolpunktet er den nominelle funktionsspænding, der forventes at løbe igennem SSR-relæet når alle 
varmebelastninger fungerer korrekt. SSR-relæet sendes uden et gemt kontrolpunkt. Spændingskontrolpunktet gemmes 
når der foretages en TEACH-procedure, som forklaret nedenfor. Der gemmes et forkert kontrolpunkt hvis der er fejl på 
varmebelastningen eller netforsyningsspændingen ikke tilnærmer sig driftsspændingen under TEACH-proceduren.

Forsigtig: I tilfælde af en helt ny RGC1S (dvs. a RGC1S, som ikke har gemt en strøm indstillingspunkt), er en TEACH 
procedure udføres uden belastning (dvs. uden belastning forbundet til belastningen terminal RGC1S 2 /T 1) vil resultere 
i den gemte setpunktet bliver 0A.

Når der tilsluttes en forsyningsspænding, blinker de gule og røde LED'er i en sekvens for at indikere at der ikke er 
gemt et spændingskontrolpunkt. Den grønne LED tændes ved halv intensitet, hvilket indikerer at der er tilsluttet en 
forsyningsspænding. Når der tilsluttes en kontrolspænding lyser den grønne LED med fuldt intensitet. Alarmudgangen, 
der normalt er lukket, åbnes for at indikerer at SSR-relæet ikke har et gemt kontrolpunkt.

Hvis netforsyningen er til stede under tilslutningen af kontrolspændingen, tændes SSR'en, selvom den ikke har noget gemt 
spændingskontrolpunkt. Selvom SSR'en tændes, forbliver følingsegenskaben, der er forbundet med RGC1S, deaktiveret, 
som vist i ovenstående driftsdiagram. Føleregenskaberne tændes kun når TEACH-proceduren er blevet gennemført, som 
forklaret nedenfor. For at tænde for SSR under tilførsel af kontrolspændingen skal forsyningsspændingen være til stede 
over terminalerne A1 og A2.

Operation without TEACH procedure

Line Voltage; 1L1

Load Voltage; 2T1

Control Voltage; IN 2

Supply Voltage; A1, A2

Green LED

SSR Overtemperature 

TEACH; IN 1 (remote) or local

Alarm Output (NC); 11, 12

Yellow LED

Red LED

half intensity  
full intensity  

Load Current

Open nepOnepO Open

>16.67%

Open Open

Tilstand:
PLF (Partial load 

failure); >16,67% fra 
det gemte  

kontrolpunkt

Tilstand:
Overtemperatur 

på SSR

Tilstand:
Åbent kredsløb 

eller  
belastningstab
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Mode de fonctionnement

Introduction:
Pour que le RG.1S fonctionne en relais statique avec fonction de détection, un point de consigne doit lui être fourni par 
apprentissage. Le point de consigne de courant correspond au courant de fonctionnement nominal dans le relais statique 
lorsque toutes les charges des éléments chauffants fonctionnent correctement. Le relais statique est livré sans point de 
consigne en mémoire. Le point de consigne de courant doit être mis en mémoire selon la procédure d'apprentissage 
détaillée ci-après. Au cours de la procédure d'apprentissage, le point de consigne mis en mémoire est faussé en cas de 
défaut des charges des éléments chauffants ou d'une tension secteur hors tolérances de la tension de fonctionnement.

Attention: dans le cas d'un RGC1S neuf, si une procédure d'apprentissage est faite alors qu'aucune charge n'est 
raccordée, le point de consigne enregistré sera égal à 0.

Lors de l'application de la tension d'alimentation, les LED jaune et verte clignotent l'une après l'autre en continu, indiquant 
qu'aucun point de consigne de courant n'est mémorisé dans le relais. La LED verte est allumée en fixe en semi brillance 
indiquant la présence de la tension d'alimentation.

Dès que la tension de commande est appliquée, la LED s'allume en pleine brillance. La sortie alarme, normalement 
fermée, s'ouvre indiquant qu'aucun point de consigne de courant n'est mémorisé dans le relais.
Si la tension d'alimentation secteur est présente à l'application de la tension de commande, le relais passe en position 
travail même sans point de consigne courant en mémoire dans le relais.

Toutefois, même si le relais passe en position travail, les fonctions de détection associées au RG.1S sont désactivés 
comme illustré dans le diagramme de fonctionnement ci-dessus. Les fonctions de détection sont activées uniquement à 
la fin de la procédure d'apprentissage détaillée ci-après. Pour que le relais passe en position travail lors de l'application 
de la tension de commande, la tension d'alimentation doit être présente aux bornes A1, A2.

Operation without TEACH procedure

Line Voltage; 1L1

Load Voltage; 2T1

Control Voltage; IN 2

Supply Voltage; A1, A2

Green LED

SSR Overtemperature 

TEACH; IN 1 (remote) or local

Alarm Output (NC); 11, 12

Yellow LED

Red LED

half intensity  
full intensity  

Load Current

Open nepOnepO Open

>16.67%

Open Open

Condition:
Défaut de charge 

partielle; > 16,67% 
du point de  

consigne mémorisé

Condition:
Relais en  
surchauffe

Condition:
Circuit ouvert une 
perte de charge
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Modalità di Funzionamento

Introduction:
L’RGC1S deve avere un valore di corrente memorizzato per funzionare come un relè a stato solido con una funzione di 
rilevamento. Il riferimento di corrente è il valore nominale della corrente d’esercizio che si ha attraverso l’SSR, durante 
il funzionamento standard, quando tutti i carichi funzionano correttamente. L’SSR viene fornito senza avere un setpoint 
memorizzato. Questo riferimento di corrente deve essere memorizzato con la procedura di TEACH come spiegato in 
seguito. Nel caso in cui ci siano dei problemi sul carico o la tensione di rete non sia vicina alla tensione di esercizio 
durante la procedura TEACH, si avrà un setpoint sbagliato.

Attenzione: nel caso di utilizzo di un RGC1S nuovo di fabbrica (vale a dire un RGC1S che non possiede un set point già 
memorizzato) la procedura di TEACH effettuata in assenza di carico (cioè senza carico collegato sul terminale di uscita 
2/T1) produrrà una memorizzazione del set point pari a 0A.

Data la tensione di alimentazione, i LED giallo e rosso lampeggiano continuamente in sequenza (scorrono), questo indica 
che il dispositivo non ha un riferimento di corrente memorizzato. Il LED verde è acceso a metà intensità per indicare 
la presenza della tensione di alimentazione. Nel momento in cui viene applicata la tensione di controllo il LED verde si 
accende alla massima forza. L’uscita di allarme, che è normalmente chiusa, si aprirà ad indicare che l’SSR non ha ancora 
memorizzato il setpoint.

Se la tensione di rete è presente, nel momento in cui verrà applicata la tensione di controllo, l’SSR si attiverà ugualmente 
pur non avendo un setpoint memorizzato. Tuttavia, anche se l’SSR è attivo, la funzione di rilevamento verrà abilitata solo 
nel momento in cui verrà effettuato e completato il procedimento di TEACH spiegato qui di seguito. Per attivare l’SSR la 
tensione di comando deve essere presente tra i morsetti A1, A2.

Operation without TEACH procedure

Line Voltage; 1L1

Load Voltage; 2T1

Control Voltage; IN 2

Supply Voltage; A1, A2

Green LED

SSR Overtemperature 

TEACH; IN 1 (remote) or local

Alarm Output (NC); 11, 12

Yellow LED

Red LED

half intensity  
full intensity  

Load Current

Open nepOnepO Open

>16.67%

Open Open

Condizione:
Perdita parziale 
del carico del 

16,67%

Condizone:
Sovratemperatura 

su SSR

Condizione:
Circuito aperto o 
Perdita di carico

Operazione SSR, senza la procedura TEACH

Tensione di linea; 1L1

Tensione di carico; 2T1

Corrente di Carico

Tensione di Controllo; IN 2

Tensione di Alimentazione; A1, A2

LED Verde

Sovratemperatura SSR

TEACH; IN1 (remoto) o locale

Uscita allarme (NC); 11, 12

LED Giallo

LED Rosso

Aperto ApertoAperto ApertoApertoAperto

Media intensità
Piena intensità
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Introduction:
RG.1S debe tener un punto de consigna de intensidad almacenado para que funcione como un relé estático con función 
de detección. El punto de consigna de intensidad es la intensidad nominal de trabajo, a través del relé estático cuando 
todas las cargas de las resistencias calefactoras están funcionando correctamente. El relé estático se suministra sin 
punto de consigna. Este punto de consigna de intensidad hay que almacenarlo mediante un proceso de TEACH como 
se explica a continuación. Se almacena un punto de consigna erróneo si las cargas de las resistencias calefactoras son 
incorrectas o la tensión de alimentación de la red no está cerrada al funcionar la tensión durante el proceso TEACH.

Precaución: en caso de un nuevo RGC1S (por ej. un RGC1S que no tiene introducido un punto de consigna de 
intensidad), el proceso de TEACH sin carga (por ej. no hay conectada una carga al terminal de carga 2/T1 de RGC1S) 
dará como resultado un punto de consigna almacenado de 0A.

Al aplicar la alimentación, los LED amarillo y rojo parpadearán continuamente en secuencias (por ej. alternancia) 
indicando que el equipo no tiene almacenado un punto de consigna de intensidad. El LED verde está encendido a media 
intensidad, indicando la presencia de tensión de alimentación. En cuanto la tensión de control se aplica, el LED verde 
estará encendido con máxima intensidad. La salida de alarma, que normalmente está cerrada, se abre para indicar que 
el relé estático no tiene almacenado punto de consigna. 

Si la alimentación de red está presente al aplicar la tensión de control, el relé estático se conecta, a pesar de no tener 
punto de consigna de intensidad. Sin embargo, aunque el relé estático se conecta, la función de detección asociada a 
RG.1S está deshabilitada, como se muestra en el anterior diagrama de funcionamiento. La función de detección estará 
disponible SOLO cuando el proceso TEACH, explicado a continuación, se haya completado. Para que el relé estático se 
conecte al aplicar la tensión de control, la alimentación debe estar presente a través de los terminales A1 y A 2.

Operation without TEACH procedure

Line Voltage; 1L1

Load Voltage; 2T1

Control Voltage; IN 2

Supply Voltage; A1, A2

Green LED

SSR Overtemperature 

TEACH; IN 1 (remote) or local

Alarm Output (NC); 11, 12

Yellow LED

Red LED

half intensity  
full intensity  

Load Current

Open nepOnepO Open

>16.67%

Open Open

Condición:
fallo parcial de carga; 

punto de consigna 
almacenado

Condición:
sobretemperatura en 

relé estático

Condición:
circuito abierto o 
pérdida de carga

Tensión de línea; 1L1

Tensión de carga; 2T1

Intensidad de carga

Tensión de control; IN 2

Alimentación; A1, A2

LED verde

Sobretemperatura en réle estático

TEACH: IN1 (remoto) o local

Salida de alarma (NC); 11. 12

LED amarillo

LED rojo

Abierto AbiertoAbierto AbiertoAbiertoAbierto

Intensidad media
Máxima intensidad
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The TEACH procedure can be performed either locally or remotely. For local TEACH, the front 'TEACH' button on the 
SSR has to be pressed for at least 3 seconds (but less than 5 seconds). Remote TEACH can be performed by applying 
a high signal on terminal IN 1 for a duration of at least 3 seconds (but less than 5 seconds).

Supply voltage has to be present across terminals A1, A2 for the TEACH function to be performed and SSR to operate 

TEACH in the absence of a control signal 
It is possible to TEACH the SSR without the presence of a control signal. In case of no previous stored setpoint (factory 
default), red and yellow LED will flash accordingly indicating this. The TEACH function will start as soon as the push 
button is released. The SSR will switch fully ON for 5 seconds (yellow LED ON during these 5 seconds) at the end of 
which, a load current setpoint is recorded. If TEACH procedure is successful the yellow and red LED will blink together 
for three times to indicate a successful setpoint measurement. The alarm output across terminals 11, 12 closes indicating 
a normal situation.

In case of an unsuccessful TEACH, the red & yellow LED will scroll continously indicating that no current setpoint is 
stored. If load current does not stabilise during the 5 seconds TEACH sequence, it will not be possible to store setpoint. 
Another attempt to do a TEACH may be done until setpoint is recorded.

TEACH when control signal is present
In this case the TEACH procedure is identical to the TEACH procedure when there is no control signal. During the 5 
seconds TEACH the status of the load switching will not be distinguished from unTEACHed state since load was ON 
before TEACH. Load remains ON as long as control voltage is present.

If SSR is in a LOCKed position (see below) it will not be possible to perform a new TEACH. SSR has to be unLOCKed 
first.

Line Voltage; 1L1

Load Voltage; 2T1

Control Voltage; IN 2

Supply Voltage; A1, A2

Green LED

TEACH; IN 1 (remote) or local

Alarm Output (NC); 11, 12

Yellow LED

Red LED

half intensity  
full intensity  

Load Current
5s

≥3s

5s

nepOnepO

5s

≥3s≥3s

Open

The TEACH procedure

Condition: 
First TEACH with
no control voltage

Condition: 
Supply loss

Condition:
First TEACH when
control voltage is

present

Condition:
New TEACH to

store new current
setpoint
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Betriebsart

Die TEACH-Prozedur kann entweder lokal oder über den Teach-Steuereingang durchgeführt werden. Beim lokalen 
Teach, muss die Teach-Drucktaste auf dem Relais für mind. 3 Sekunden (aber unter 5 Sekunden) gedrückt werden.

Die Versorgungsspannung an den Klemmen “A1, A2 “ muss bei der Teach-Prozedur angelegt sein.

TEACH-Prozedur ohne Steuersignal 
Es ist möglich das Gerät ohne ein Steuersignal zu teachen. Im Falle eines nicht gespeicherten Sollwerts (Werkseinstellung), 
blinkt die Rote und die Gelbe LED. Die Teach-Funktion startet, sobald die Drucktaste betätigt wird (TEACH-Zeit siehe 
oben). Das Relais schaltet dann für 5 Sekunden durch (während dieser Zeit ist die Gelbe LED an und die Grüne LED 
leuchtet stärker), an deren Ende ein Sollwert (Strom) schließlich gesetzt wird. Wenn die TEACH-Prozedur erfolgreich 
war, blinkt die Rote und die Gelbe LED gleichzeitig 3-mal. Der Alarmausgang an den Klemmen 11 und 12 schließt und 
signalisiert normale Funktion.

Ist die TEACH-Prozedur nicht erfolgreich gewesen, blinkt die Rote und die Gelbe LED abwechselnd und signalisiert so, 
dass kein Stromsollwert gesetzt wurde. Wenn der Laststrom sich während der Teach-Prozedur (max. 5 Sekunden) nicht 
stabilisiert hat, ist es nich möglich einen Sollwert zu setzen. Weitere Versuche den Stromsollwert zu setzen sind möglich.

TEACH-Prozedur mit Steuersignal
In diesem Fall ist die TEACH-Prozedur mit der Prozedur ohne Steuersignal identisch. Während der 5 Sekunden ist 
der Laststatus gleich, da das Relais bereits durch das Anliegen des Steuersignals durchgeschaltet ist. Die Last bleibt 
durchgeschaltet, solange das Steuersignal anliegt.

Wenn das Gerät im gesperrten Zustand (TEACH gesperrt) ist, ist es nicht möglich einen neuen TEACH durchzuführen. 
Das Relais muss zuerst entsperrrt werden. (Impuls zwischen 1 sek. und 1,5 sek. über die Klemme IN1 Fern-Teach).

Line Voltage; 1L1

Load Voltage; 2T1

Control Voltage; IN 2

Supply Voltage; A1, A2

Green LED

TEACH; IN 1 (remote) or local

Alarm Output (NC); 11, 12

Yellow LED

Red LED

half intensity  
full intensity  

Load Current
5s

≥3s

5s

nepOnepO

5s

≥3s≥3s

Open

TEACH-Prozedur

Zustand:
Erstmaliges 

Anlernen (TEACH) 
ohne Steuersignal

Zustand:
Ausfall der 

Versorgungss-
pannung

Zustand:
Erstmaliges 
Anlernen bei 
anliegenden  
Steuersignal

Zustand:
Erneutes Anlernen 

zum Speichern 
eines neuen 

Stromsollwerts
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Betjeningstilstand

TEACH-proceduren kan foretages enten lokalt eller eksternt. For at foretage lokal TEACH, skal der trykkes på knappen 
"TEACH" på SSR'en i mindst 3 sekunder (men mindre end 5 sekunder). Eksternt TEACH foretages ved at tilføje et højt 
signal til terminal IN 1 i mindst 3 sekunder (men mindre end 5 sekunder).

Der skal være en forsyningsspænding til stede over terminalerne A1 og A2 for at TEACH-funktionen kan foretages og 
for at SSR'en kan fungere. 

TEACH, når der ikke er noget kontrolsignal 
Det er muligt at foretage TEACH-funktionen på SSR'en uden at have et kontrolsignal. Hvis der ikke er noget gemt 
kontrolpunkt (fabriksindstilling), lyser de røde- og gule LED'er for at vise dette. TEACH-funktionen starter når trykknappen 
slippes. SSR'en tændes fuldstændigt i 5 sekunder (gult LED tændes i disse 5 sekunder) hvorefter kontrolpunktet for 
belastningsspændingen registreres. Hvis TEACH-proceduren fuldføres korrekt, blinker de gule og røde LED'er sammen 
tre gange for at indikere en gennemført kontrolpunktsmåling. Alarmudgangen over terminalerne 11 og 12 lukkes for at 
indikere en normalsituation.
I tilfælde af at TEACH-proceduren ikke fuldføres korrekt blinker de røde og gule LED'er for at indikerer at der ikke er gemt 
noget kontrolpunkt. Hvis belastningsspændingen ikke stabiliseres i løbet af den 5 sekunders lange TEACH-sekvens, er det 
ikke muligt at gemme et kontrolpunkt. Der kan foretages yderligere TEACH-sekvenser indtil der gemmes et kontrolpunkt.

TEACH, når et kontrolsignal er til stede
I dette tilfælde er TEACH-proceduren den samme som proceduren uden et kontrolsignal. Der skelnes ikke mellem status 
på belastningsswitchingen og stadiet unTEACHED, da belastningen var tændt før TEACH-proceduren. Belastningen 
forbliver tændt så længe der er en kontrolspænding til stede.

Hvis SSR er i låst position (se nedenfor) er det ikke muligt at udføre en ny TEACH-sekvens. SSR skal låses op først

Line Voltage; 1L1

Load Voltage; 2T1

Control Voltage; IN 2

Supply Voltage; A1, A2

Green LED

TEACH; IN 1 (remote) or local

Alarm Output (NC); 11, 12

Yellow LED

Red LED

half intensity  
full intensity  

Load Current
5s

≥3s

5s

nepOnepO

5s

≥3s≥3s

Open

TEACH-proceduren 

Tilstand:
Første TEACH 

uden  
kontrolspænding

Tilstand:
Tab af forsyning

Tilstand:
Foretag først 
TEACH, når  

kontrolspændingen 
er til stede

Tilstand:
Nyt TEACH til 
at gemme nyt 
kontrolpunkt
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Mode de fonctionnement

La procédure d'apprentissage peut être exécutée localement ou à distance. Pour l'apprentissage local, appuyer sur le 
bouton TEACH en face avant du relais pendant au moins 3 secondes (mais moins de 5 secondes). On peut exécuter 
l'apprentissage à distance en appliquant un signal de haut niveau à la borne IN 1 pendant au moins 3 secondes (mais 
moins de 5 secondes). 

Pour effectuer la fonction apprentissage et pour que le relais fonctionne, la tension d'alimentation doit être présente aux 
bornes A1, A2. 

Apprentissage en l'absence d'un signal de commande 
L'apprentissage du relais statique peut être effectué sans la présence d'un signal de commande. Les LED rouge et jaune 
clignotent si aucun point de consigne n'a été mis en mémoire antérieurement (configuration usine par défaut). La fonction 
apprentissage démarre dès que l'on relâche le bouton-poussoir. Le relais passe en position travail pendant 5 secondes 
au cours desquelles la LED jaune s'allume ; à la fin de cette période, le point de consigne du courant de charge est 
enregistré. Si la procédure d'apprentissage aboutit avec succès, les LED jaune et rouge clignotent ensemble trois fois 
indiquant que le point de consigne a été mesuré avec succès. 
La fermeture de la sortie alarme entre les bornes 11 et 12 indique une situation normale. En cas d'échec de l'apprentissage, 
les LED jaune et rouge clignotent en alternance en continu, indiquant que la mise en mémoire du point de consigne du 
courant a échoué. Si le courant de charge ne se stabilise pas au cours de la séquence d'apprentissage de 5 secondes, 
il est impossible de mémoriser le point de consigne. Tenter une nouvelle session d'apprentissage jusqu'à enregistrement 
du point de consigne.
Apprentissage avec présence d'un signal de commande.
Dans ce cas, la procédure d'apprentissage est identique à celle utilisée en l'absence d'un signal de commande. Au cours 
des 5 secondes d'apprentissage, il n'y a pas de distinction entre l'état de la commutation et l'état après apprentissage 
du fait que la charge est ACTIVE avant l'apprentissage. La charge reste ACTIVE tant que la tension de commande est 
présente.

Si le relais est en position VERROUillé (voir ci-dessous), il n'est pas possible d'effectuer un nouvel apprentissage.

Line Voltage; 1L1

Load Voltage; 2T1

Control Voltage; IN 2

Supply Voltage; A1, A2

Green LED

TEACH; IN 1 (remote) or local

Alarm Output (NC); 11, 12

Yellow LED

Red LED

half intensity  
full intensity  

Load Current
5s

≥3s

5s

nepOnepO

5s

≥3s≥3s

Open

Procédure d'apprentissage

Condition:
Premier  

apprentissage 
sans tension de 

commande

Condition:
Perte de 

l'alimentation

Condition:
Premier apprentissage 

lorsque la tension 
de commande est 

présente.

Condition:
Nouvel apprentissage 
pour mise en mémoire 
du nouveau point de 
consigne de courant

13Carlo Gavazzi Ltd.

RGS1S

RGS1S DS ITA09/04/2026

Modalità di Funzionamento (cont.)

La procedura di TEACH può essere eseguita localmente o da remoto. Per i TEACH locali, tenere premuto per almeno 3 
secondi (ma meno di 5 secondi) il pulsante “TEACH” posto sul fronte. Per effettuare la funzione a distanza è necessario 
applicare un segnale su terminale IN 1 per una durata di almeno 3 secondi (ma meno di 5 secondi).

La tensione di alimentazione deve essere presente tra i morsetti A1, A2 per tutta la durata della funzione di TEACH. 

TEACH in assenza di un segnale di controllo
É possibile effettuare il TEACH anche senza il segnale di controllo. In caso di nessun setpoint precedentemente 
memorizzato (impostazione predefinita), i LED rosso e giallo lampeggiano indicando questa mancanza. La funzione di 
TEACH avrà inizio non appena il pulsante verrà rilasciato. L’SSR si attiverà per 5 secondi (LED giallo acceso nel corso 
di questi 5 secondi) al termine dei quali, verrà registrato il setpoint della corrente di carico. Se la procedura di TEACH va 
a buon fine i LED giallo e rosso lampeggiano insieme per tre volte ad indicare un rilevamento corretto. L’uscita di allarme 
tra i morsetti 11, 12 si chiude indicando una situazione normale. 
In caso di insuccesso del TEACH, i LED rosso e giallo continueranno a scorrere indicando che il setpoint non è stato 
memorizzato. Se la corrente di carico non si stabilizza durante i 5 secondi del TEACH, non sarà possibile archiviare un 
setpoint. Sarà necessario effettuare un altro tentativo di TEACH per registrare un setpoint.

TEACH quando il segnale di controllo è presente
In questo caso la procedura di TEACH è identica alla procedura quando non c’è segnale di controllo. Durante i 5 secondi 
di TEACH lo stato della commutazione del carico non differenzierà dallo stato TEACH ed UNTEACH. Il carico rimarrà 
attivo finchè la tensione di controllo sarà presente.

Se l’SSR si trova in una situazione di blocco (vedi di seguito) non sarà possibile eseguire un nuovo TEACH. Il dispositivo 
deve essere prima sbloccato.

Line Voltage; 1L1

Load Voltage; 2T1

Control Voltage; IN 2

Supply Voltage; A1, A2

Green LED

TEACH; IN 1 (remote) or local

Alarm Output (NC); 11, 12

Yellow LED

Red LED

half intensity  
full intensity  

Load Current
5s

≥3s

5s

nepOnepO

5s

≥3s≥3s

Open

La proceduraTEACH 

Condizione:
Primo TEACH 

senza tensione di 
comando

Condizione:
Perdita 

alimentazione

Condizione:
Primo TEACH 

quando la tensione 
di controllo è 

presente

Condizion:
Nuovo TEACH 

per memorizzare 
nuovi set point 

corrente

Tensione di linea; 1L1
Tensione di carico; 2T1

Corrente di Carico
Tensione di Controllo; IN 2
Tensione di Alimentazione; A1, A2

LED Verde

TEACH; IN1 (remoto) o locale

Uscita allarme (NC); 11, 12

LED Giallo
LED Rosso

Aperto

Media intensità
Piena intensità

ApertoAperto
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Modo de funcionamiento (cont.)

El proceso TEACH puede realizarse local o remotamente. Para TEACH local, hay que presionar el botón de TEACH en 
el frontal del relé estático durante al menos 3 segundos (pero menos de 5 segundos).

El TEACH remoto solo puede ejecutarse aplicando una señal alta de tensión en el terminal IN 1 durante al menos 3 
segundos (pero menos de 5). La alimentación debe estar presente a través de los terminales A1 y A2 para que se ejecute 
la función de TEACH y el relé estático funcione. 

TEACH en ausencia de la señal de control
Es posible activar la función TEACH en el relé estático sin la presencia de la señal de control. En el caso de que 
previamente no hay almacenado un punto de consigna (por defecto de fábrica), los LED rojo y amarillo parpadearán en 
consecuencia indicando esto. La función TEACH comenzará en cuando se libere el botón. El relé estático se encenderá 
por completo durante 5 segundos (LED amarillo encendido durante esos 3 segundos). Al final de este tiempo, se 
almacena un punto de consigna de la intensidad de carga. Si el proceso TEACH es correcto, los LED amarillo y rojo 
parpadearán juntos durante tres veces para indicar un punto de consigna correcto. La salida de alarma a través de los 
terminales 11 y 12 se cierra, indicando una situación normal.

En caso de que la función TEACH no sea correcta, los LED rojo y amarillo se alternarán continuamente indicando que 
no hay almacenado un punto de consigna de intensidad. Si la intensidad de carga no es estable durante 5 segundos de 
secuencia TEACH no será posible almacenar el punto de consigna. Se hará otro intento de almacenar mediante TEACH 
cuando el punto de consigna se almacene.

TEACH cuando la señal de control está presente
En este caso el proceso TEACH es idéntico al proceso TEACH cuando no hay señal de control. Durante los 5 segundos 
del proceso TEACH, el estado de conmutación de la carga no se distinguirá de un estado sin TEACH, ya que la carga 
está conectada antes del proceso TEACH. La carga permanece conectada mientras la tensión de control esté presente.

Si el relé estático está en posición de bloqueo (ver a continuación) no será posible realizar un nuevo proceso TEACH. 
El relé estático debe ser desbloqueado con anterioridad.

Line Voltage; 1L1

Load Voltage; 2T1

Control Voltage; IN 2

Supply Voltage; A1, A2

Green LED

TEACH; IN 1 (remote) or local

Alarm Output (NC); 11, 12

Yellow LED

Red LED

half intensity  
full intensity  

Load Current
5s

≥3s

5s

nepOnepO

5s

≥3s≥3s

Open

Proceso TEACH

Condición: 
Primero TEACH 
sin tensión de 

control

Condición:
Pérdida de la 
alimentación

Condición:
Primero TEACH 

cuando la tensión 
de control está 

presente

Condición:
Nuevo TEACH 
para almacenar 

nuevo punto 
de consigna de 

intensidad

Tensión de línea; 1L1

Tensión de carga; 2T1

Intensidad de carga

Tensión de control; IN 2
Alimentación; A1, A2
LED verde

TEACH: IN1 (remoto) o local

Salida de alarma (NC); 11. 12

LED amarillo

LED rojo

Intensidad media 

Máxima intensidad

AbiertoAbiertoAbierto
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	 Mode of operation (cont.)

Partial Load Failure
This occurs when the load current decreases by more than 16.67% as compared to the stored setpoint. During this failure 
mode the SSR remains ON but alarm output opens to indicate an alarm condition. The red LED is continuously ON during 
this condition. If current rises back to normal levels the alarm indications switch to the normal state.

Line Voltage; 1L1

Load Voltage; 2T1

Control Voltage; IN 2

Supply Voltage; A1, A2

Green LED

SSR Overtemperature 

Alarm Output (NC); 11, 12

Yellow LED

Red LED

half intensity  
full intensity  

Load Current

Open OpenOpen Open Open

>16.67%

Fault Conditions

Condition: 
Partial load

failure

Condition: 
overtemperature

Condition: 
Short cct.

across
L1 - T1

Condition: 
Open cct.

across L1-T1
or Load loss

Condition: 
Phase/

Line loss

Over Temperature
If the SSR derating curve is exceeded during normal operation, an over-temperature condition is detected and the 
SSR output switches OFF. A visual alarm is indicated by the red blinking LED (3 flashes - see details in ALARM LED 
INDICATIONS) and alarm signal opens. The alarm resets automatically when the overtemperature condition is no longer 
present.
SSR Short Circuit
This condition is detected in the absence of a control signal and load current (in the region of 800mA and over) still 
flowing through the SSR. A visual indication is given by the red blinking LED (4 flashes - see details in ALARM LED 
INDICATIONS) and open alarm across terminals 11, 12. The yellow LED stays ON even though the green LED is at 
halfintensity (i.e. absence of control input voltage) to indicate status of load.
SSR Open Circuit / Heater Loss / Line Loss
SSR output remains OFF even after application of the control voltage on terminal IN 2. A visual indication is given by the 
red blinking LED (2 flashes - see details in ALARM LED INDICATIONS) and open alarm across terminals 11, 12.
Alarm auto reset
In all alarm conditions described above, the alarm LED and signal output from terminals 11, 12 reset automatically to the 
normal condition as soon as the alarm condition is no longer present. There is no need for an alarm reset.
Other functions: TEACH LOCK/UNLOCK
The device can be locked to prevent undesirable local TEACH. This can be done by sending a pulse with a duration 
between 1s and 1.5s to the remote TEACH terminal IN 1. To TEACH a LOCKed unit, a pulse with duration between 1s 
and 1.5s has to be applied first to terminal IN 1, before performing the TEACH.The initial condition of the unit after every 
power up (through A1, A2 terminals) is UNLOCKed.

Current Set Point

Alarm output

Partial Load
Failure Alarm Level

100 %

83.33 %

min. 120ms max. 3s
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Betriebsart

Teillaststrom Fehler
Dies tritt ein, wenn der Laststrom um mehr als 16,67 % unter den eingespeicherten Sollwert sinkt. Während dieser 
Fehlfunktion bleibt das Relais durchgeschaltet aber der Alarmausgang öffnet mit dem Hinweis auf eine Alarmsituation. 
Die Rote LED bleibt zu dieser Zeit kontinuierlich an. Steigt der Laststrom wieder auf ein Normallevel an, wechselt der 
Alarmausgang auf Normalzustand.

Thyrister-Übertemperaturschutz
Wenn der Thyristor des Halbleiterrelais im Normalbetrieb die max. zulässige Temperatur überschreitet, wird eine 
Übertemperatur erkannt und das Halbleiterrelais schaltet die Last ab. Die Rote LED blinkt 3-mal (siehe LED 
Alarmanzeige) und der Alarmausgang öffnet. Der Alarm wird automatisch zurückgesetzt, sobald die Übertemperatur nicht 
mehr vorhanden ist.
Thyristor-Kurzschluss
Dieser Zustand wird erkannt, wenn ein Laststrom (ca. <800 mA) fließt, ohne das ein Steuersignal anliegt. Die Rote LED 
blinkt 2-mal (siehe LED Alarmanzeige) und der Alarmausgang öffnet. Die Gelbe LED leuchtet, während die Grüne LED 
mit halber Intensität leuchtet (kein Steuersignal) um den Schaltzustand der Last anzuzeigen.
Offener Lastkreis am Halbleiterrelais, Ausfall des Heizkreises oder der Netzspannung
Das Halbleiterrelais sperrt, obwohl ein Steuersignal an der Klemme IN2 anliegt. Die Rote LED blinkt 2-mal (siehe LED 
Alarmanzeige) und der Alarmausgang öffnet.
Automatisches Zurücksetzen des Alarms
Bei allen beschriebenen Alarmzuständen wird die LED Sequenz und der Alarmausgang automatisch zurückgesetzt, 
sobald der Alarmzustand nicht mehr vorhanden ist. Es ist kein manuelles Zurücksetzen notwendig.
Weitere Funktionen: TEACH SPERREN/ENTSPERREN
Die Teachtaste auf der Gerätefront kann gesperrt werden um einen ungegwollten lokalen TEACH zu verhindern. Dafür 
muss lediglich ein Impuls zwischen 1 sek. und 1,5 sek. über die Klemme IN1 (Fern-TEACH) gesendet werden. Der 
Anfangszustand des Relais ist nach jedem Einschalten (Versorgungsspannung an A1, A2) entsperrt.

Stromsollwert

Alarmausgang

Teillastausfall
Fehlermeldung

100 %

83.33 %

min. 120ms max. 3s

Line Voltage; 1L1

Load Voltage; 2T1

Control Voltage; IN 2

Supply Voltage; A1, A2

Green LED

SSR Overtemperature 

Alarm Output (NC); 11, 12

Yellow LED

Red LED

half intensity  
full intensity  

Load Current

Open OpenOpen Open Open

>16.67%

Fehlerfall

Zustand:
Teillaststrom 

Fehler

Zustand:
Übertemperatur

Zustand:
Kurzschluss  

zwischen L1 und 
T1

Zustand:
Offener Lastkreis 
zwischen L1 und 
T1 oder Ausfall 

der Last

Zustand:
Ausfall einer 
Phase/der  

Netzspannung

Netzspannung; 1L1

Lastspannung; 2T1

Laststrom
Steuersignal; IN 2
Versorgungsspannung; A1, A2
Grün LED
Übertemperatur „Thyristor“
Alarmausgang (NC); 11, 12
Gelbe LED
Rote LED

Offen

halbe Intensität
volle Intensität

OffenOffenOffenOffen
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Betjeningstilstand

PLF (Partial Load Failure)
Dette forekommer når belastningsstrømmen reduceres med mere end 16,67% i forhold til det gemte kontrolpunkt. Under 
fejltilstand forbliver SSR'en tændt men alarmudgangen åbnes for at indikerer alarm-tilstand. Det røde LED lyser under 
denne tilstand. Hvis strømmen stiger til normalniveauet, skifter alarmindikatoren til normaltilstand.

Line Voltage; 1L1

Load Voltage; 2T1

Control Voltage; IN 2

Supply Voltage; A1, A2

Green LED

SSR Overtemperature 

Alarm Output (NC); 11, 12

Yellow LED

Red LED

half intensity  
full intensity  

Load Current

Open OpenOpen Open Open

>16.67%

Beskrivelser af fejl

Tilstand:
PLF (Partial 
load failure)

Tilstand:
overtemperatur

Tilstand:
Short cct. across L1 - T1

Tilstand:
Åbent kredsløb 
over L1-T1 eller 
belastningstab

Tilstand:
Fase / linjetab

Overtemperatur
Hvis SSR-lastreduktionskurven overskrides under normal drift, opfanges en overtemperatur-tilstand og SSR-udgangen 
slås FRA. En visuel alarm indikeres ved at den røde LED blinker (3 blink – se detaljer i Alarm-LED-indikatorer) og 
alarmsignalet åbnes. Alarmen genstartes automatisk når overtemperatur-tilstanden er ovre.
SSR-kortslutning
Denne tilstand opfanges hvis der mangler et kontrolsignal og belastningsstrømmen (i området af 800 mA eller derover) 
stadig går igennem SSR'en. En visuel indikation gives ved at den røde LED blinker (4 blink – se detaljer i Alarm-LED-
indikatorer) og ved at alarmen åbnes over terminalerne 11 og 12. Den gule LED forbliver tændt selvom den grønne LED 
er på halv intensitet (dvs. fravær af kontrolindgangsspænding) for at vise status på belastningen.
SSR åbent kredsløb/varmetab/linjetab
SSR-udgangen forbliver slukket, selv efter tilførslen af en kontrolspænding på terminal IN 2. En visuel indikation gives 
ved at den røde LED blinker (2 blink – se detaljer i Alarm-LED-indikatorer) og ved at alarmen åbnes over terminalerne 
11 og 12.
Automatisk nulstillingsfunktion til alarmen
I alle ovenstående alarmtilstande, nulstilles alarm-LED'en og signaludgangende fra terminalerne 11 og 12 automatisk til 
normal-tilstand lige så snart at alarmtilstanden er overstået. En alarmnulstilling er ikke nødvendig.
Andre funktioner: TEACH låsning/åbning
Enheden kan låses for at sikrer sig imod uønsket lokal TEACH. Dette gøres ved at sende en puls med en varighed på 1-5 
sekunder til den eksterne TEACH-terminal IN 1. For at foretage en TEACH-sekvens på en låst enhed, skal der sendes en 
puls med en varighed på 1-5 sekunder til terminal IN 1, før TEACH-sekvensen foretages. Enhedens begyndelsestilstand 
efter hver opstart (gennem terminalerne A1 og A2) er ulåst.

Current Set Point

Alarmudgangt

Partial Load
Failure Alarm Level

100 %

83.33 %

min. 120ms maks. 3s

Linjespænding
Belastningsspænding

Belastningsstrøm

Kontrolspænding; IN 2
Forsyningsspænding; A1, A2

Grønt LED
SSR-overtemperatur
Alarmudgang (NC); 11, 12

Gult LED
Rødt LED

Åben

Halv intensitet
Fuld intensitet
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Mode de fonctionnement

Défaut de charge partielle
Ce défaut se produit lorsque le courant de charge diminue de plus de 16,67% par rapport au point de consigne en 
mémoire. Au cours de ce mode de défaillance, le relais reste ACTIF mais la sortie alarme s'ouvre pour indiquer une 
condition d'alarme. Dans ce cas, la LED rouge reste allumée en fixe. Si le courant remonte à des niveaux normaux, les 
indications d'alarme passent à l'état normal.

Line Voltage; 1L1

Load Voltage; 2T1

Control Voltage; IN 2

Supply Voltage; A1, A2

Green LED

SSR Overtemperature 

Alarm Output (NC); 11, 12

Yellow LED

Red LED

half intensity  
full intensity  

Load Current

Open OpenOpen Open Open

>16.67%

Conditions de Défaut

Condition: 
Défaut de charge 

partielle

Condition: 
surchauffe

Condition: 
court circuit entre 

L1 - T1

Condition: 
Circuit ouvert 

entre L1 - T1 ou 
perte de la charge

Condition: 
Perte de phase /

de ligne

Surchauffe
En cas de dépassement de la courbe de déclassement en fonctionnement normal, une condition de surchauffe est 
détectée et la sortie du relais devient INACTIVE. La LED d'indication d'alarme (rouge) clignote 3 fois (voir paragraphe LED 
DE SIGNALISATION D'ALARME) tandis que le contacteur d'alarme s'ouvre. L'alarme se réinitialise automatiquement dès 
que la condition de surchauffe a disparu.
Relais en court-circuit
Cette condition est détectée en l'absence d'un signal de commande et du courant de charge (dans la gamme 800mmA 
et plus) toujours présent dans le relais. La LED d'indication d'alarme (rouge) clignote 4 fois (voir paragraphe LED DE 
SIGNALISATION D'ALARME) et le signal d'alarme sort aux bornes 11 et 12. La LED jaune reste allumée en fixe, indiquant 
l'état de la charge, même si la LED verte est allumée en semi brillance (tension d'entrée de commande non présente).
Relais en circuit ouvert ouvert / perte de l'élément chauffant / perte de ligne
La sortie du relais reste INACTIVE même après application de la tension de commande à la borne IN 2. La LED 
d'indication d'alarme rouge clignote 2 fois (voir paragraphe LED DE SIGNALISATION D'ALARME) et la sortie alarme 
s'ouvre aux bornes 11 et 12.
Réinitialisation automatique de l'alarme
Dans toutes les conditions d'alarme précitées, la LED d'alarme et le signal de sortie aux bornes 11, 12 repasse 
automatiquement en condition normale dès que la condition d'alarme a disparu. Il n'y a aucune nécessité de réinitialiser 
l'alarme.
Autres fonctions: VERROUILLGE/DÉVERROUILLAGE DE L'APPRENTISSAGE
Le relais peut être verrouillé pour éviter un apprentissage local non souhaité. Pour ce faire, envoyer à la borne 
d'apprentissage distant IN 1 une impulsion d'une durée de 1 s à 1, 5 s. Pour l'APPRENTISSAGE d'un relais VERROUillé, 
envoyer préalablement à la borne IN 1 une impulsion d'une durée de 1 s à 1, 5 s, avant d'effectuer l'apprentissage. A 
chaque nouvelle mise sous tension du relais (par les bornes A1, A2) l'état de ce dernier est déVERROUillé.

Current Set Point

Alarm output

Partial Load
Failure Alarm Level

100 %

83.33 %

min. 120ms max. 3s

Tension de ligne; 1L1
Tension de charge; 2T1

Courant de charge

Tension de commande; IN 2

Tension d'alimentation; A1, A2

LED verte
Relais en surchaffe
Sortie alarme (NC); 11, 12

LED jaune
LED rouge

Ouvert

Semi brillance
Pleine brillance

OuvertOuvert OuvertOuvert
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Modalità di Funzionamento (cont.)

Perdita parziale del carico
Questo si verifica quando il carico di corrente diminuisce oltre il 16,67% rispetto al setpoint memorizzato. Durante questo 
tipo di guasto, l’SSR rimane attivo ma l’uscita di allarme si apre per indicare una condizione di malfunzionamento. Il LED 
rosso rimane acceso durante questa condizione. Se la corrente aumenta e torna a livelli normali le indicazioni di allarme 
torneranno allo stato normale.

Line Voltage; 1L1

Load Voltage; 2T1

Control Voltage; IN 2

Supply Voltage; A1, A2

Green LED

SSR Overtemperature 

Alarm Output (NC); 11, 12

Yellow LED

Red LED

half intensity  
full intensity  

Load Current

Open OpenOpen Open Open

>16.67%

Condizione di guasto

Condizione:
Fallimento carico 

parziale

Condizione:
sovra temperatura

Condizione:
Cortocircuito  

attraverso L1 - T1

Condizione:
Collettore aperto. 
attraverso L1-T1 o 
perdita di carico

Condizione:
Fase / perdita 

linea

Sovratemperatura
Se la curva di declassamento dell’SSR viene superata durante il normale funzionamento, avviene una condizione di 
surriscaldamento e l’uscita degli SSR viene disattivata. L’allarme visivo è indicato dal LED rosso lampeggiante (3 lampeggi 
- vedere dettagli INDICAZIONI LED ALLARME) il segnale di allarme si apre. L’allarme si ripristina automaticamente 
quando la condizione di sovratemperatura non è più presente.
Cortocircuito SSR
Questa condizione viene rilevata in assenza del segnale di controllo e di corrente di carico (intorno agli 800mA e oltre) 
continua a fluire attraverso l’SSR. Un’indicazione visiva è data dal LED rosso lampeggiante (4 lampeggi - vedi dettagli in 
INDICAZIONI LED ALLARME) e di allarme aperto tra i morsetti 11, 12. Il LED giallo rimane attivo anche se il LED verde 
è a metà intensità (cioè assenza tensione di controllo in ingresso) per indicare lo stato del carico.
Circuito aperto / Malfunzionamento carico / Linea interrotta
L’uscita dell’SSR rimane disattivata, anche dopo l'applicazione della tensione di comando sul terminale IN 2. Una 
indicazione visiva è data dal LED rosso lampeggiante (2 lampeggi - vedere i dettagli in INDICAZIONI LED ALLARME) e 
si apre il contatto tra i morsetti 11, 12.
Reset allarme automatico
In tutte le condizioni di allarme riportate, il LED di allarme e il segnale in uscita dai terminali 11, 12 ristabilirà 
automaticamente la condizione normale non appena l’allarme non è più presente. Non vi è alcuna necessità di un reset 
del segnale.
Altre funzioni: BLOCCO / SBLOCCO TEACH
Il dispositivo può essere bloccato per evitare TEACH locali indesiderati. Il blocco può essere fatto inviando un impulso con 
una durata tra 1s e 1.5s al terminale remoto TEACH IN 1. Per effettuare un TEACH ad un apparecchio bloccato, deve 
essere inviato un impulso con durata tra 1s e 1.5s al terminale IN 1, prima di eseguire la condizione TEACH. Dopo ogni 
accensione (attraverso A1, A2 terminali) l’unità è sbloccata.

Set Point Corrente

Uscita allarme

Carico parziale
Allarme guasto

100 %

83.33 %

min. 120ms max. 3s

Tensione di linea; 1L1
Tensione di carico; 2T1

Corrente di Carico
Tensione di Controllo; IN 2
Tensione di Alimentazione; A1, A2

LED Verde
Sovratemperatura SSR
Uscita allarme (NC); 11, 12

LED Giallo
LED Rosso

Aperto

Media intensità
Piena intensità

ApertoApertoApertoAperto
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Modo de funcionamiento (cont.)

Fallo parcial de la carga
Esto ocurre cuando la intensidad de la carga desciende por debajo de 16,67%, en comparación con el punto de consigna 
almacenado. Durante este modo de fallo, el relé estático permanece conectado, pero la salida de alarma se abre para 
indicar una condición de alarma. El LED rojo está continuamente encendido durante esta condición. Si la intensidad 
vuelve a subir a los niveles normales las indicaciones de alarma vuelven al estado normal.

Line Voltage; 1L1

Load Voltage; 2T1

Control Voltage; IN 2

Supply Voltage; A1, A2

Green LED

SSR Overtemperature 

Alarm Output (NC); 11, 12

Yellow LED

Red LED

half intensity  
full intensity  

Load Current

Open OpenOpen Open Open

>16.67%

Condiciones de fallo

Condición:
fallo parcial de la 

carga

Condición:
sobretemperatura

Condición:
cortocircuito entre 

L1-T1

Condición:
circuito abierto 
entre L1-T1 o  

pérdida de carga

Condición:
Pérdida de fase 

/ línea

Sobretemperatura
Si se supera la curva de disipación del relé estático durante el modo normal, se detecta una condición de sobretemperatura 
y la salida del relé estático se apaga. Se indica una alarma visual mediante el LED rojo parpadeante (3 parpadeos – ver 
LED DE INDICACIÓN DE ALARMA) y la señal de alarma se abre. La alarma se pone a cero automáticamente cuando 
la condición de sobretemperatura ya no está presente.
Cortocircuito del relé estático
Esta condición se detecta en ausencia de una señal de control y con la intensidad de carga (acercándose 800mA o más) 
aún fluyendo a través del relé estático. Se da una indicación visual con el LED rojo parpadeando (4 parpadeos – ver 
LED DE INDICACIÓN DE ALARMA) y la alarma se abre a través de los terminales 11 y 12. El LED amarillo permanece 
encendido incluso si el LED verde está a media intensidad (por ej. ausencia de la tensión de la entrada de control) para 
indicar el estado de la carga.
Circuito abierto del relé estático / Pérdida de resistencia calefactora / Pérdida de línea
La salida del relé estático permanece en OFF incluso después de aplicar la tensión de control en el terminal IN 2. Se da 
una indicación visual con el LED rojo parpadeando (2 parpadeos – ver LED DE INDICACIÓN DE ALARMA) y la apertura 
de alarma entre los terminales 11 y 12.
Puesta a cero automática de la alarma
En todas las condiciones de alarma anteriormente descritas, el LED de alarma y la señal de salida desde los terminales 
11 y 12 se ponen a cero automáticamente hasta la condición normal, en cuanto la condición de alarma no está presente. 
No hay que poner a cero a alarma.
Otras funciones: BLOQUEO/DESBLOQUEO DE TEACH
El equipo puede boquearse para evitar un TEACH local no deseado. Se envía un pulso con una duración entre 1 y 5 
segundos al terminal TEACH remoto IN 1. Si el equipo está bloqueado, hay que aplicar un pulso con una duración entre 
1 y 5 segundos al terminal IN 1, antes de realizar la función TEACH. La condición inicial del equipo después de cada 
encendido (a través de A1 y A2) es de desBLOQUEADO..

Punto de consigna 
de intensidad

Salida de alarma

Nivel de alarma de
fallo de carga parcial

100 %

83.33 %

min. 120ms máx. 3s

Tensión de línea; 1L1
Tensión de carga; 2T1

Intensidad de carga
Tensión de control; IN 2
Alimentación; A1, A2
LED verde
Sobretemperatura en réle estático

Salida de alarma (NC); 11. 12

LED amarillo
LED rojo

Intensidad media
Máxima intensidad

AbiertoAbiertoAbiertoAbiertoAbierto
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	 LED indicators

CONTROL Green 
Half intensity:
Full intensity:
OFF:

Supply ON, Control OFF
Supply ON, Control ON
Supply OFF, Control OFF

LOAD Yellow 
ON
OFF

Load ON
Load OFF

ALARM Red 
ON: Fully ON or flashing when alarm condition is present. 

Refer to Alarm Management section
OFF: No alarm condition

	 Alarm management

Alarm 
condition 
present

• The state of the Red LED of the RGS1S is ON with a specific flashing rate
• Alarm output operates

Alarm 
types No. of flashes Description of fault

100% ON Partial Load Failure

50% ON No TEACH setpoint

1 Locked TEACH

2 Open SSR / Heater

3 SSR Overtemperature

4 SSR Short Circuit

Flashing 
rate

0.5s

3s
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LED-indikatorer

CONTROL Grøn 
Halv intensitet:
Fuld intensitet:
OFF:

Forsyning ON, kontrol OFF
Forsyning ON, kontrol ON
Forsyning OFF, kontrol OFF

LOAD Gul 
ON
OFF

Belastning ON
Belastning OFF

ALARM Rød 
ON: Helt tændt eller blinkende, når der er en alarm.

Se afsnittet Alarmhåndtering
OFF: No Alarmtilstand

Håndtering af alarmer

Alarmtilstand til 
stede

• Tilstanden for den røde LED på RGC1S er ON med en bestemt blinkfrekvens
• Alarmudgang fungerer

Alarmtyper
Antal blink Beskrivelse af fejl

100% ON Delvis belastningssvigt

50% ON Intet TEACH-sætpunkt

1 Låst TEACH

2 Åben SSR / varmelegeme

3 SSR Overtemperatur

4 SSR Kortslutning

Blinkende hastighed

0.5s

3s
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LED-indikatorer

CONTRL Grøn
Halv intensitet:
Fuld intensitet:
OFF:

Forsyning ON, kontrol OFF
Forsyning ON, kontrol ON
Forsyning OFF, kontrol OFF

LOAD Gul ON
OFF

Belastning ON
Belastning OFF

ALARM Rød
ON: Helt tændt eller blinkende, når der er en alarm. 

Se afsnittet Alarmhåndtering
OFF: No  Alarmtilstand

Håndtering af alarmer

Alarmtilstand til stede • Tilstanden for den røde LED på RGC1S er ON med en bestemt blinkfrekvens
• Alarmudgang fungerer

Alarmtyper
Antal blink Beskrivelse af fejl

100% ON Delvis belastningssvigt

50% ON Intet TEACH-sætpunkt

1 Låst TEACH

2 Åben SSR / varmelegeme

3 SSR Overtemperatur

4 SSR Kortslutning

Blinkende hastighed
0.5s

3s

15Carlo Gavazzi Ltd.

RGS1S

RGS1S DS FRA09/04/2026

Indicateurs LED

CONTROL Vert 
Demi-intensité:
Intensité totale:
OFF:

Alimentation ON, Contrôle OFF
Alimentation ON, Contrôle ON
Alimentation OFF, Contrôle OFF

LOAD Jaune 
ON
OFF

Load ON
Load OFF

ALARM Wed 
ON: Entièrement allumée ou clignotante en cas d'alarme.

Voir la section Gestion des alarmes
OFF: Pas de condition d'alarme

Gestion des alarmes

Condition d'alarme 
présente

• La LED rouge du RGC1S est allumée avec une vitesse de clignotement spécifique
• La sortie d'alarme fonctionne

Types d'alarme N. d'éclairs Description de l'erreur

100% ON Défaillance partielle de la charge

50% ON Pas de point de consigne TEACH

1 TEACH verrouillé

2 Ouvert SSR / Chauffage

3 SSR Surchauffe

4 Court-circuit SSR

Taux de clignotement

0.5s

3s
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LED indicators

CONTRL Verde
Metà intensità:
Intensità massima:
OFF

Alimentazione ON, controllo OFF
Alimentazione ON, Controllo ON
Alimentazione OFF, Controllo OFF

CARICO Giallo ON
OFF

Carico ON
Carico OFF

ALLARME Rosso
ON

Completamente acceso o lampeggiante quando è presente una condizione 
di allarme. 
Consultare la sezione Gestione degli allarmi

OFF Nessuna condizione di allarme

Gestione degli allarmi

Condizione 
d'allarme 
presente

• Lo stato del LED rosso dell'RGC1S è ON con una specifica frequenza di lampeggiamento.
• L'uscita di allarme funziona

Tipi di allarme Numero di 
flash Descrizione del difetto

100 % ON Guasto del carico parziale

50 % ON Nessun setpoint TEACH

1 TEACH bloccato

2 Aperto SSR / Riscaldatore

3 Sovratemperatura SSR

4 Cortocircuito SSR

Velocità di 
lampeggio

0.5s

3s
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Indicadores LED

CONTRL Verde
Media intensidad: 
Intensidad total: 
OFF:

Alimentación ON, Control OFF
Alimentación ON, Control ON
Alimentación OFF, Control OFF

CARGA Amarillo ON
OFF

Carga ON
Carga OFF

ALARMA Rojo
ON: Totalmente ON o parpadeando cuando existe una condición de alarma. 

Consulte la sección Gestión de alarmas 

OFF: No hay alarma

Gestión de alarmas

Estado de alarma 
presente

• El estado del indicador LED rojo del RGC1S es ON con una frecuencia de parpadeo específica
• La salida de alarma funciona

Tipos de alarmas Número de 
flashes Descripción del fallo

100% ON Fallo parcial de carga

50% ON Sin consigna TEACH

1 Bloqueo TEACH

2 Abierto SSR / Calentador

3 Sobretemperatura SSR

4 Cortocircuito SSR

Tasa de 
intermitencia

0.5s

3s



16Carlo Gavazzi Ltd.

RGS1S

RGS1S DS ENG09/04/2026

Short circuit protection

Protection Co-ordination, Type 1 vs Type 2:

Type 1 protection implies that after a short circuit, the device under test will no longer be in a functioning state. In type 2 
co-ordination the device under test will still be functional after the short circuit. In both cases, however the short circuit has 
to be interrupted. The fuse between enclosure and supply shall not open. The door or cover of the enclosure shall not be 
blown open. There shall be no damage to conductors or terminals and the conductors shall not separate from terminals. 
There shall be no breakage or cracking of insulating bases to the extent that the integrity of the mounting of live parts is 
impaired. Discharge of parts or any risk of fire shall not occur.

The product variants listed in the table hereunder are suitable for use on a circuit capable of delivering not more than 
100,000A Symmetrical Amperes, 600Volts maximum when protected by fuses. Tests at 100,000Arms were performed with 
Class J fuses, fast acting; please refer to the tables below for maximum ratings.Tests with Class J fuses are representative 
of Class CC fuses.

Protection co-ordination Type 1 according to UL 508

Part No.
Prospective short 
circuit current 
[kArms]

Max fuse size [A] Class Voltage [VAC]

RGS1S60D30GKEP
100

30 J or CC
Max. 600RGS1S60D31GKEP 40 J

RGS1S60D92GGEP 80 J

Protection co-ordination Type 2 (IEC/EN 60947-4-2/ -4-3)
Part No. Prospective 

short circuit 
current [kArms]

Ferraz Shawmut (Mersen) Siba Max. voltage 
[VAC]Max fuse 

size [A]
Part number Max fuse 

size [A]
Part number

RGS1S..30,
RGS1S..31

10
40 6.9xx CP GRC 22 x 58 / 40 32 50 142 06.32

600

100

RGS1S..92

10 100
6.9xx CP GRC 22x58 /100

100 50 194 20.100
A70QS100-4

100 100
6.9xx CP GRC 22x58 /100

A70QS100-4

xx = 00, without fuse trip indication, xx= 21, with fuse trip indication
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Kortslutningsbeskyttelse

Beskyttelseskoordinering, type 1 kontra type 2:

Type-1-beskyttelse indebærer, at den testede enhed efter en kortslutning ikke længere er funktionsduelig. Ved type-2- 
koordinering er den testede anordning fortsat funktionsduelig efter kortslutningen. I begge tilfælde skal kortslutningen 
imidlertid afbrydes. Sikringen mellem kabinettet og forsyningen må ikke gå op. Kabinettets låge eller dæksel må ikke 
sprænges åben. Der må ikke ske beskadigelse af ledere eller klemmer, og lederne må ikke løsne sig fra klemmerne. Der 
må ikke ske brud eller revnedannelse i isoleringen af et omfang, så fastgørelsen af spændingssatte dele påvirkes. Der må 
ikke ske udladning i komponenter eller være brandfare.

De produktvarianter, der fremgår af nedenstående tabel, er egnede til brug i en kreds, der højst kan levere 100.000 Arms 
symmetrisk strøm, maksimalt 600 V beskyttet af sikringer. Der er udført test ved 100.000 A medJ-sikringer, Den maksimal 
tilladte nominelle strømstyrke af sikringen fremgår af tabellen. Der må kun benyttes sikringer.Test med Class J sikringer er 
repræsentative for klasse CC sikringer.

Schutzkoordination Typ 1 nach UL 508

Komponentnummer Potentiel kortslut-
ningsstrøm [kArms] Maks. størrelse [A] Klasse Spænding [VAC]

RGS1S60D30GKEP
100

30 J or CC
Max. 600RGS1S60D31GKEP 40 J

RGS1S60D92GGEP 80 J

Schutzkoordination Typ 2 (IEC/EN 60947-4-2/ -4-3)

Komponent-
nummer

Potentiel korslut-
ningsstrøm 
[kArms]

Ferraz Shawmut (Mersen) Siba
Spænding
[VAC]Maks. 

størrelse [A]
Komponentnummer

Maks.
størrelse [A]

Komponent- 
nummer

RGS1S..30,
RGS1S..31

10
40 6.9xx CP GRC 22 x 58 / 40 32 50 142 06.32

600

100

RGS1S..92

10 100
6.9xx CP GRC 22x58 /100

100 50 194 20.100
A70QS100-4

100 100
6.9xx CP GRC 22x58 /100

A70QS100-4

xx = 00, uden sikringsudløsningsindikation, xx = 21, med sikringsudløsningsindikation
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Kortslutningsbeskyttelse

Beskyttelseskoordinering, type 1 kontra type 2:

Type-1-beskyttelse indebærer, at den testede enhed efter en kortslutning ikke længere er funktionsduelig. Ved type-2- 
koordinering er den testede anordning fortsat funktionsduelig efter kortslutningen. I begge tilfælde skal kortslutningen 
imidlertid afbrydes. Sikringen mellem kabinettet og forsyningen må ikke gå op. Kabinettets låge eller dæksel må ikke 
sprænges åben. Der må ikke ske beskadigelse af ledere eller klemmer, og lederne må ikke løsne sig fra klemmerne. Der 
må ikke ske brud eller revnedannelse i isoleringen af et omfang, så fastgørelsen af spændingssatte dele påvirkes. Der må 
ikke ske udladning i komponenter eller være brandfare.

De produktvarianter, der fremgår af nedenstående tabel, er egnede til brug i en kreds, der højst kan levere 100.000 Arms 
symmetrisk strøm, maksimalt 600 V beskyttet af sikringer. Der er udført test ved 100.000 A medJ-sikringer, Den maksimalt 
tilladte nominelle strømstyrke af sikringen fremgår af tabellen. Der må kun benyttes sikringer. Test med Class J sikringer er 
repræsentative for klasse CC sikringer.

Beskyttelseskoordinering Type 1 i henhold til UL 508

Komponentnummer Potentiel kortslutningsstrøm 
[kArms] Maks. størrelse [A] Klasse Spænding [VAC]

RGS1S60D30GKEP
100

30 J or CC
Max. 600RGS1S60D31GKEP 40 J

RGS1S60D92GGEP 80 J

Koordinering Type 2 (IEC/EN 60947-4-2/ -4-3)

Komponent-
nummer

Potentiel kort-
slutningsstrøm 
[kArms]

Ferraz Shawmut (Mersen) Siba
Spænding 
[VAC]

Maks. 
sikringsstør-
relse [A]

Komponentnummer
Maks. 
sikringsstør-
relse [A]

Komponent-
nummer

RGS1S..30,
RGS1S..31

10
40 6.9xx CP GRC 22 x 58 / 40 32 50 142 06.32

600

100

RGS1S..92

10 100
6.9xx CP GRC 22x58 /100

100 50 194 20.100
A70QS100-4

100 100
6.9xx CP GRC 22x58 /100

A70QS100-4

xx = 00, without fuse trip indication, xx= 21, with fuse trip indication
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Protection court-circuit

Coordination de la protection, type 1 vs type 2 :

La protection de type 1 implique qu’après un court-circuit, le dispositif testé ne sera plus en état de fonctionnement. Dans 
la coordination de type 2, le dispositif testé restera opérationnel après le court-circuit. Dans les deux cas toutefois, le 
courtcircuit devra être interrompu. Le fusible entre le boîtier et l’alimentation ne doit pas être ouvert. La porte ou le couvercle 
du boîtier ne doit pas être ouvert violemment. Les conducteurs ou les terminaux ne doivent pas être endommagés et les 
conducteurs ne doivent pas être séparés des terminaux. Les bases d’isolation ne doivent pas être cassées ou craquelées 
au point de gêner le montage des pièces sous tension. Il ne doit subsister aucun risque de décharge ou d’incendie.

Les variantes du produit listées dans le tableau ci-après sont utilisables dans un circuit capable de fournir au maximum 
100 000 A rms (Ampères symétriques), 600 volts maximum avec une protection par fusible. Les tests à 100 000 A ont été 
réalisés avec des fusibles J, veuillez vous reporter au tableau ci-après pour connaître l’ampérage admissible maximum du 
fusible. Utiliser uniquement des fusibles. Les tests avec des fusibles de classe J sont équivalents à des tests avec fusibles 
de classe CC.

Coordination de la protection Type 1 selon UL 508

Type Courant de courtcir-
cuit [kArms] Dim. maximum [A] Classe Tension [VAC]

RGS1S60D30GKEP
100

30 J ou CC
Max. 600RGS1S60D31GKEP 40 J

RGS1S60D92GGEP 80 J

Type de coordination 2 (IEC/EN 60947-4-2/ -4-3)
Type Courant de court 

circuit [kArms]
Ferraz Shawmut (Mersen) Siba Tension 

[VAC]Dim max. 
size [A]

Type Dim max. 
size [A]

Part number

RGS1S..30,
RGS1S..31

10
40 6.9xx CP GRC 22 x 58 / 40 32 50 142 06.32

600

100

RGS1S..92

10 100
6.9xx CP GRC 22x58 /100

100 50 194 
20.100

A70QS100-4

100 100
6.9xx CP GRC 22x58 /100

A70QS100-4

xx = 00, sans indication de déclenchement de fusible, xx = 21, avec indication de déclenchement de fusible
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Coordinamento di protezione Tipo 1 secondo UL 508

Codice
Corrente presunta
di corto circuito 
[kArms]

Taglia max. fusibile 
[A] Classe Tensione [VCA]

RGS1S60D30GKEP
100

30 J o CC
Max. 600RGS1S60D31GKEP 40 J

RGS1S60D92GGEP 80 J

Coordinamento di protezione Tipo 2 (IEC/EN 60947-4-2/ -4-3)

Codice
Corrente presunta 
di corto circuito 
[kArms]

Ferraz Shawmut (Mersen) Siba Tensione 
[VCA]Taglia max. 

fusibile [A]
Numero di parte Taglia max.

fusibile [A]
Numero di 
parte

RGS1S..30,
RGS1S..31

10
40 6.9xx CP GRC 22 x 58 / 40 32 50 142 06.32

600

100

RGS1S..92

10 100
6.9xx CP GRC 22x58 / 100

100 50 194 20.100
A70QS100-4

100 100
6.9xx CP GRC 22x58 / 100

A70QS100-4

xx = 00, senza indicazione di intervento del fusibile, xx = 21, con indicazione di intervento del fusibile

Protezione da cortocircuito

Coordinazione protezioni, Tipo 1 vs Tipo 2:
Tipo 1 presuppone che dopo un corto circuito, il dispositivo in prova non sarà più in uno stato funzionante. Nel tipo 2 il 
coordinamento del dispositivo in prova sarà ancora funzionante dopo il corto circuito. In entrambi i casi, tuttavia il corto 
circuito deve essere interrotto. Il fusibile non è aperto.

La porta o il coperchio del contenitore non deve essere aperto. Non devono essere danneggiati i conduttori e i terminali. 
Non ci devono essere rotture e screpolature delle basi isolanti nella misura in cui l'integrità del montaggio e delle parti in 
tensione è alterata. Rotture o rischio di incendi non devono avvenire.

Le varianti di prodotti elencati nella tabella che segue sono adatti per l'uso su un circuito in grado di fornire non più di 
100.000 Arms simmetrici, 600 volt massimo, se protetto da fusibili. Prove a 100.000 sono state eseguite con fusibili J, si 
prega di fare riferimento alla seguente tabella per l’amperaggio massimo consentito del fusibile. Utilizzare solo fusibili.

Test con fusibili classe J sono rappresentativi di fusibili Classe CC.
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Protección contra cortocircuitos

Coordinación de protección de tipo 1 en comparación con el tipo 2:
Tipo 1: implica que después de un cortocircuito, el equipo en prueba no volverá al estado de funcionamiento. Tipo 2: 
el equipo en prueba es operativo después de un cortocircuito. En ambos casos, sin embargo hay que interrumpir el 
cortocircuito. No hay que abrir el fusible entre la caja y la alimentación. La puerta o la cubierta de la caja no deben abrirse 
bruscamente. Los conductores o terminales no deben estar dañados y los conductores no deben estar separados de los 
terminales. No debe haber rotura o fisura en la base de aislamiento de manera que la integridad del montaje de las partes 
vivas muestre deterioro. No deben ocurrir descargas o darse riesgo de incendio.

Las variantes del producto reflejadas en la tabla a continuación pueden usarse en un circuito capaz de suministrar no más 
de 100.000 amperios eficaces (rms) simétricos, 600 V de tensión máxima cuando la protección sea por fusibles. Pruebas 
realizadas a 100.000 A con fusibles rápidos clase J. Por favor consulte a continuación los amperios máximos permitidos 
por el fusible. Utilice sólo fusibles.Pruebas con fusibles clase J, representativos de fusibles clase CC.

Coordinación de protección de tipo 1, según UL 508

Código Posible intensidad de 
cortocircuito [kArms]

Máximo tamaño de
fusible [A] Clase Tensión [VAC]

RGS1S60D30GKEP
100

30 J o CC
Máx. 600RGS1S60D31GKEP 40 J

RGS1S60D92GGEP 80 J

Coordinación de protección de tipo 2 (IEC/EN 60947-4-2/ -4-3)

Código

Posible intensidad 
de cortocircuito 
[kArms]

Ferraz Shawmut (Mersen) Siba Tensión 
[VAC]Máximo 

tamaño 
de fusible 
[A]

Código Máximo 
tamaño 
de fusible 
[A]

Código

RGS1S..30,
RGS1S..31

10
40 6.9xx CP GRC 22 x 58 / 40 32 50 142 06.32

600

100

RGS1S..92

10 100
6.9xx CP GRC 22x58 / 100

100 50 194 20.100
A70QS100-4

100 100
6.9xx CP GRC 22x58 / 100

A70QS100-4

xx = 00, sin indicación de disparo por fusible, xx= 21, con indicación de disparo por fusible
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Protection co-ordination Type 2 with Minature Circuit Breakers (M.C.B.s)
Solid State Relay 
type

ABB Model no. for 
Z - type M. C. B. 
(rated current)

ABB Model no. for 
B - type M. C. B. 
(rated current)

Wire cross sectional 
area [mm2]

Minimum length of 
Cu wire conductor 
[m]9

RGS1S..30
(1800 A²s)

S201 - Z10 (10A) S201-B4 (4A) 1.0
1.5
2.5

7.6
11.4
19.0

S201 - Z16 (16A ) S201 - B6 (6 A) 1.0
1.5
2.5
4.0

5.2
7.8
13.0
20.8

S201 - Z20 (20 A) S201 - B10 (10 A) 1.5
2.5

12.6
21.0

S201 - Z25 (25 A) S201 - B13 (13 A) 2.5
4.0

25.0
40.0

S202 - Z25 (25 A) S202 - B13 (13 A) 2.5
4.0

19.0
30.4

RGS1S..31
(6600 A2s)

S201 - Z20 (20 A) S201 - B10 (10 A) 1.5
2.5
4.0

4.2
7.0
11.2

S201 - Z32 (32 A) S201 - B16 (16 A) 2.0
4.0
6.0

13.0
20.8
31.2

S202 - Z20 (20 A) S202 - B10 (10 A) 1.5
2.5
4.0

1.8
3.0
4.8

S202 - Z32 (32 A) S202 - B16 (16 A) 2.5
4.0
6.0
10.0

5.0
8.0
12.0
20.0

S202 - Z50 (50 A) S202 - B25 (25 A) 4.0
6.0
10.0

14.8
22.2
37.0

RGS1S..92
(18000 A²s)

S201 - Z10 (32 A) S201 - B16 (16 A) 2.5
4.0
6.0

3.0
4.8
7.2

S201 - Z16 (50 A) S201 - B25 (25A) 4.0
6.0
10.0
16.0

4.8
7.2
12.0
19.2

S201 - Z20 (63 A) S201 - B32 (32 A) 6.0
10.0
16.0

7.2
12.0
19.2

9. Between MCB and Load (including return path which goes back to the mains)

Note: A prospective current of 6 kA and a 230 / 400 V power supply is assumed for the above suggested specifications. For cables with 
different cross section than those mentioned above please consult Carlo Gavazzi's Technical Support Group.

S201 models refer to 1-pole M.C.B., S202 models refer to 2-poles M.C.B.
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Beskyttelse koordinering, type 2 med miniature-afbrydere (M.C.B.s)
Solid State Relay 
type

ABB Model no. for 
Z - type M. C. B. 
(nominel strøm)

ABB Model no. for 
B - type M. C. B. 
(nominel strøm)

Kabelledertværsnit 
[mm2]

Minimumslængde 
for kobberkabelleder 
[m]9

RGS1S..30
(1800 A²s)

S201 - Z10 (10A) S201-B4 (4A) 1.0
1.5
2.5

7.6
11.4
19.0

S201 - Z16 (16A ) S201 - B6 (6 A) 1.0
1.5
2.5
4.0

5.2
7.8
13.0
20.8

S201 - Z20 (20 A) S201 - B10 (10 A) 1.5
2.5

12.6
21.0

S201 - Z25 (25 A) S201 - B13 (13 A) 2.5
4.0

25.0
40.0

S202 - Z25 (25 A) S202 - B13 (13 A) 2.5
4.0

19.0
30.4

RGS1S..31
(6600 A2s)

S201 - Z20 (20 A) S201 - B10 (10 A) 1.5
2.5
4.0

4.2
7.0
11.2

S201 - Z32 (32 A) S201 - B16 (16 A) 2.0
4.0
6.0

13.0
20.8
31.2

S202 - Z20 (20 A) S202 - B10 (10 A) 1.5
2.5
4.0

1.8
3.0
4.8

S202 - Z32 (32 A) S202 - B16 (16 A) 2.5
4.0
6.0
10.0

5.0
8.0
12.0
20.0

S202 - Z50 (50 A) S202 - B25 (25 A) 4.0
6.0
10.0

14.8
22.2
37.0

RGS1S..92
(18000 A²s)

S201 - Z10 (32 A) S201 - B16 (16 A) 2.5
4.0
6.0

3.0
4.8
7.2

S201 - Z16 (50 A) S201 - B25 (25A) 4.0
6.0
10.0
16.0

4.8
7.2
12.0
19.2

S201 - Z20 (63 A) S201 - B32 (32 A) 6.0
10.0
16.0

7.2
12.0
19.2

9. Mellem MCB og Load (herunder returvej, der går tilbage til lysnettet)

Bemærk: En forventet strøm på 6 kA og 230 / 400 V strømforsyning antages for de ovenfor foreslåede specifikationer. For kabler med  	
	 forskellig tværsnit end dem, der er nævnt ovenfor henvises til Carlo Gavazzis tekniske supportgruppe

S201-modeller henviser til 1-polet M.C.B., S202-modeller henviser til 2-polede M.C.B.
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Beskyttelse koordinering, type 2 med miniature-afbrydere (M.C.B.s)

Solid State-relæ 
type

ABB Modelnr. 
for Z - type M. C. B.
(nominel strøm)

ABB Modelnr. 
for B - type M. C. B. 
(nominel strøm)

Kabelledertværsnit 
[mm2]

Minimumslængde 
for kobberkabelleder 
[m]9

RGS1S..30
(1800 A²s)

S201 - Z10 (10A) S201 - B4 (4 A) 1.0
1.5
2.5

7.6
11.4
19.0

S201 - Z16 (16A ) S201 - B6 (6 A) 1.0
1.5
2.5
4.0

5.2
7.8
13.0
20.8

S201 - Z20 (20 A) S201 - B10 (10 A) 1.5
2.5

12.6
21.0

S201 - Z25 (25 A) S201 - B13 (13 A) 2.5
4.0

25.0
40.0

S202 - Z25 (25 A) S202 - B13 (13 A) 2.5
4.0

19.0
30.4

RGS1S..31
(6600 A2s)

S201 - Z20 (20 A) S201 - B10 (10 A) 1.5
2.5
4.0

4.2
7.0
11.2

S201 - Z32 (32 A) S201 - B16 (16 A) 2.0
4.0
6.0

13.0
20.8
31.2

S202 - Z20 (20 A) S202 - B10 (10 A) 1.5
2.5
4.0

1.8
3.0
4.8

S202 - Z32 (32 A) S202 - B16 (16 A) 2.5
4.0
6.0
10.0

5.0
8.0
12.0
20.0

S202 - Z50 (50 A) S202 - B25 (25 A) 4.0
6.0
10.0

14.8
22.2
37.0

RGS1S..92
(18000 A²s)

S201 - Z10 (32 A) S201 - B16 (16 A) 2.5
4.0
6.0

3.0
4.8
7.2

S201 - Z16 (50 A) S201 - B25 (25A) 4.0
6.0
10.0
16.0

4.8
7.2
12.0
19.2

S201 - Z20 (63 A) S201 - B32 (32 A) 6.0
10.0
16.0

7.2
12.0
19.2

9. Mellem MCB og Load (herunder returvej, der går tilbage til lysnettet)

Bemærk: En forventet strøm på 6 kA og 230 / 400 V strømforsyning antages for de ovenfor foreslåede specifikationer. For kabler med	
	 forskellig tværsnit end dem, der er nævnt ovenfor henvises til Carlo Gavazzis tekniske supportgruppe.

S201-modeller henviser til 1-polet M.C.B., S202-modeller henviser til 2-polede M.C.B.
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Type de coordination 2 par disjoncteurs magnétothermique (M.C.B.s)
Modéle Relais 
Statique

Modéle ABB courbes - Z
(au courant nominal)

Modéle ABB courbes - B 
(au courant nominal)

Section de 
Câblé [mm2]

Longueur minimale de 
condecteur cuivre [m]9

RGS1S..30
(1800 A²s)

S201 - Z10 (10A) S201-B4 (4A) 1.0
1.5
2.5

7.6
11.4
19.0

S201 - Z16 (16A ) S201 - B6 (6 A) 1.0
1.5
2.5
4.0

5.2
7.8
13.0
20.8

S201 - Z20 (20 A) S201 - B10 (10 A) 1.5
2.5

12.6
21.0

S201 - Z25 (25 A) S201 - B13 (13 A) 2.5
4.0

25.0
40.0

S202 - Z25 (25 A) S202 - B13 (13 A) 2.5
4.0

19.0
30.4

RGS1S..31
(6600 A2s)

S201 - Z20 (20 A) S201 - B10 (10 A) 1.5
2.5
4.0

4.2
7.0
11.2

S201 - Z32 (32 A) S201 - B16 (16 A) 2.0
4.0
6.0

13.0
20.8
31.2

S202 - Z20 (20 A) S202 - B10 (10 A) 1.5
2.5
4.0

1.8
3.0
4.8

S202 - Z32 (32 A) S202 - B16 (16 A) 2.5
4.0
6.0
10.0

5.0
8.0
12.0
20.0

S202 - Z50 (50 A) S202 - B25 (25 A) 4.0
6.0
10.0

14.8
22.2
37.0

RGS1S..92
(18000 A²s)

S201 - Z10 (32 A) S201 - B16 (16 A) 2.5
4.0
6.0

3.0
4.8
7.2

S201 - Z16 (50 A) S201 - B25 (25A) 4.0
6.0
10.0
16.0

4.8
7.2
12.0
19.2

S201 - Z20 (63 A) S201 - B32 (32 A) 6.0
10.0
16.0

7.2
12.0
19.2

9. entre MCB et relais SSR (incluant le chemin du retour au secteur).

Note: Par hypothèse, les caractéristiques précités correspondent à un courant de 6kA et à une alimentation de 230/400V. Pour les câbles 
dont la section diffère de celle indiquée ci-dessus, veuillez consulter le groupe support technique de Carlo Gavazzi

Les modèles S201 correspondent aux disjoncteurs 1-pôle, les modèles S202 correspondent aux disjoncteurs 2-pôles.
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Protezione Tipo 2 con Interruttori Automatici (M.C.B.s)
Relè allo stato
solido

Modello ABB no. per
tipo Z - M. C. B. 
(corrente nominale)

Modello ABB no. per
tipo B - M. C. B.
(corrente nominale)

Sezione dei 
conduttori [mm2]

Lunghezza minima di 
Cu conduttore filo [m]9

RGS1S..30
(1800 A²s)

S201 - Z10 (10 A) S201 - B4 (4 A) 1.0
1.5
2.5

7.6
11.4
19.0

S201 - Z16 (16 A) S201 - B6 (6 A) 1.0
1.5
2.5
4.0

5.2
7.8
13.0
20.8

S201 - Z20 (20 A) S201 - B10 (10 A) 1.5
2.5

12.6
21.0

S201 - Z25 (25 A) S201 - B13 (13 A) 2.5
4.0

25.0
40.0

S202 - Z25 (25 A) S202 - B13 (13 A) 2.5
4.0

19.0
30.4

RGS1S..31
(6600 A2s)

S201 - Z20 (20 A) S201 - B10 (10 A) 1.5
2.5
4.0

4.2
7.0
11.2

S201 - Z32 (32 A) S201 - B16 (16 A) 2.0
4.0
6.0

13.0
20.8
31.2

S202 - Z20 (20 A) S202 - B10 (10 A) 1.5
2.5
4.0

1.8
3.0
4.8

S202 - Z32 (32   A) S202 - B16 (16 A) 2.5
4.0
6.0
10.0

5.0
8.0
12.0
20.0

S202 - Z50 (50 A) S202 - B25 (25 A) 4.0
6.0
10.0

14.8
22.2
37.0

RGS1S..92
(18000 A²s)

S201 - Z10 (32 A) S201 - B16 (16 A) 2.5
4.0
6.0

3.0
4.8
7.2

S201 - Z16 (50 A) S201 - B25 (25 A) 4.0
6.0
10.0
16.0

4.8
7.2
12.0
19.2

S201 - Z20 (63 A) S201 - B32 (32 A) 6.0
10.0
16.0

7.2
12.0
19.2

9. Tra MCB e Load (incluso il percorso di ritorno che torna alla rete)

Nota: si presume una corrente prospettica di 6 kA e un'alimentazione 230/400 V per le specifiche sopra suggerite. Per cavi di sezione 
diversa da quelli sopra indicati, consultare il Gruppo di supporto tecnico di Carlo Gavazzi.

I modelli S201 si riferiscono a M.C.B. monofasi, i modelli S202 si riferiscono a M.C.B. bifasi
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Coordinación de protección de tipo 2 con magnetotérmicos miniatura (M.C.B.s)

Relé de estado 
sólido

Código ABB para 
Z – tipo de M.C.B. 
(intensidad nominal)

Código ABB para 
B – tipo de M.C.B. 
(intensidad nominal)

Área de sección del 
cable [mm2]

Longitud mínima del 
hilo conductor de 
cobre [m]9

RGS1S..30
(1800 A²s)

S201 - Z10 (10 A) S201 - B4 (4 A) 1.0
1.5
2.5

7.6
11.4
19.0

S201 - Z16 (16 A) S201 - B6 (6 A) 1.0
1.5
2.5
4.0

5.2
7.8
13.0
20.8

S201 - Z20 (20 A) S201 - B10 (10 A) 1.5
2.5

12.6
21.0

S201 - Z25 (25 A) S201 - B13 (13 A) 2.5
4.0

25.0
40.0

S202 - Z25 (25 A) S202 - B13 (13 A) 2.5
4.0

19.0
30.4

RGS1S..31
(6600 A2s)

S201 - Z20 (20 A) S201 - B10 (10 A) 1.5
2.5
4.0

4.2
7.0
11.2

S201 - Z32 (32 A) S201 - B16 (16 A) 2.0
4.0
6.0

13.0
20.8
31.2

S202 - Z20 (20 A) S202 - B10 (10 A) 1.5
2.5
4.0

1.8
3.0
4.8

S202 - Z32 (32 A) S202 - B16 (16 A) 2.5
4.0
6.0
10.0

5.0
8.0
12.0
20.0

S202 - Z50 (50 A) S202 - B25 (25 A) 4.0
6.0
10.0

14.8
22.2
37.0

RGS1S..92
(18000 A²s)

S201 - Z10 (32 A) S201 - B16 (16 A) 2.5
4.0
6.0

3.0
4.8
7.2

S201 - Z16 (50 A) S201 - B25 (25 A) 4.0
6.0
10.0
16.0

4.8
7.2
12.0
19.2

S201 - Z20 (63 A) S201 - B32 (32 A) 6.0
10.0
16.0

7.2
12.0
19.2

9. Entre el magnetotérmico miniatura y la carga (incluyendo la línea de retorno que vuelve a la red principal).

Nota: Se estima una intensidad propia de 6 kA y un sistema de alimentación de 230 / 400 V para las especificaciones arriba descritas. 	
Para cables con área de sección del cable diferente a la anteriormente especificada, por favor consulte con el departamento técnico 
de Carlo Gavazzi.

Los modelos S201 se refieren a magnetotérmicos de 1 fase. Y los modelos S202 se refieren a magnetotérmicosminiatura de 2 fase.
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Dimensions

Housing width tolerance +0.5mm, -0mm as per DIN 43880. All other tolerances +/- 0.5mm.
Dimensions in mm.
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Dimensioner

Tolerance for kabinetbredde +0,5…– 0 mm iht. DIN43880. Alle andre tolerancer: + / - 0,5 mm.
Alle dimensioner i mm
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Dimensioner

Tolerance for kabinetbredde +0,5 mm – 0 mm iht. DIN43880. Alle andre tolerancer: +/- 0,5 mm.
Alle dimensioner i mm

RGS...GKEP
22.5 [7.87”]

78 [30.7”]

17.8 [7”]
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Dimensions

La tolérance de la largeur du logement doit être de +0.5 mm, -0 mm conformément à la norme DIN 43880 Toutes autres tolérances +/-0,5 mm 
Toutes les dimensions en mm.
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Dimensioni

Housing width tolerance +0.5 mm, -0mm as per DIN 43880. All other tolerances +/- 0.5 mm.
Dimensions in mm.

RGS...GKEP
22.5 [7.87”]
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17.8 [7”]
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Dimensiones

Tolerancia de anchura de la caja +0,5mm, -0mm según norma DIN43880. Resto de tolerancias ±0,5mm.
Dimensiones en mm
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Terminal interface

1 L1 : Line connection
2 T1 : Load connection
11+ : Alarm supply
12- : Alarm output
A1+ : Supply voltage
A2- : Ground connection
IN 1 : Remote TEACH signal
IN 2 : Control voltage

1

2

L1

T1

G
NI

S
N

E
S 

T
N

E
R

R
U

C 
G

R FAULT

LOAD

CONTROL

1211 A1

A2IN 1 IN 2
CONTROLTEACH

TEACH

RG...30GKEP
RG...31GKEP
RG...92GGEP

Note:
- Local TEACH by pressing front button for more than 3 seconds but less than 5 seconds

IN1         IN2         A2-

Uc           Uc           0V

Ua                                        Us

Alarm 
Out.

11+        12-         A1+

Terminal interface

Uc: 4 - 32 VDC
Us: 24 VDC
Ua: max. 35 VDC
Alarm Output: max. 50 mA
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Terminalens grænseflade

1 L1: Linjeforbindelse
2 T1: Tilslutning af belastning
11+: Alarmforsyning
12-: Alarmudgang
A1+  Forsyningsspænding
A2-: Jordforbindelse
IN 1: Fjernbetjent TEACH-signal
IN 2: Kontrolspænding

Bemærk:
- Lokal TEACH ved at trykke på frontknappen i mere end 3 sekunder, men mindre end 5 sekunder

IN1         IN2         A2-

Uc           Uc           0V

Ua                                        Us

Alarm 
Out.

11+        12-         A1+

Forbindelsesinterface

Uc: 4 - 32 VDC
Us: 24 VDC
Ua: maks. 35 VDC
Alarmudgang: maks.50 mA

RG...30GKEP
RG...31GKEP
RG...92GGEP

1

2

L1

T1

G
NI

S
N

E
S 

T
N

E
R

R
U

C 
G

R FAULT

LOAD

CONTROL

1211 A1

A2IN 1 IN 2
CONTROLTEACH

TEACH

19Carlo Gavazzi Ltd.

RGS1S

RGS1S DS DAN09/04/2026

Terminalens grænseflade

1 L1: Linjeforbindelse
2 T1: Tilslutning af belastning
11+: Alarmforsyning
12-: Alarmudgang
A1+: Forsyningsspænding
A2-: Jordforbindelse
IN 1: Fjernbetjent TEACH-signal
IN 2: Kontrolspænding

Note:
- Lokal TEACH ved at trykke på frontknappen i mere end 3 sekunder, men mindre end 5 sekunder

IN1         IN2         A2-

Uc           Uc           0V

Ua                                        Us

Alarm 
Out.

11+        12-         A1+

Forbindelsesinterface

Uc: 4 - 32 VDC
Us: 24 VDC
Ua: maks. 35 VDC
Alarmudgang: maks.50 mA
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Interface du terminal

1 L1: Connexion de la ligne
2 T1: Connexion de la charge
11+: Alimentation de l'alarme
12-: Sortie alarme
A1+: Tension d'alimentation
A2-: Connexion à la terre
IN 1: Signal TEACH à distance
IN 2: Tension de contrôle

Note:
- Local TEACH en appuyant sur le bouton frontal pendant plus de 3 secondes mais moins de 5 secondes.

IN1         IN2         A2-

Uc           Uc           0V

Ua                                        Us

Alarm 
Out.

11+        12-         A1+

Interface de connexion

Uc: 4 - 32 VCC
Us: 24 VCC
Ua: max. 35 VCC
Sortie alarme: max. 50 mA

RG...30GKEP
RG...31GKEP
RG...92GGEP

1
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Interfaccia del terminale

1 L1: Collegamento di linea
2 T1: Collegamento al carico
11+: Alimentazione allarme
12-: Uscita allarme
A1+: Tensione di alimentazione
A2-: Collegamento a terra
IN 1: Segnale TEACH remoto
IN 2: Tensione di controllo

Nota:
- TEACH locale premendo il pulsante frontale per più di 3 secondi ma meno di 5 secondi.

IN1         IN2         A2-

Uc           Uc           0V

Ua                                        Us

Alarm 
Out.

11+        12-         A1+

Interfaccia di connessione

Uc: 4 - 32 VCC
Us: 24 VCC
Ua: max. 35 VCC
Uscita allarme: max. 50 mA

RG...30GKEP
RG...31GKEP
RG...92GGEP

1
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Interfaz del terminal

1 L1: Conexión de línea
2 T1: Conexión de carga
11+: Alimentación de alarma
12-: Salida de alarma
A1+: Tensión de alimentación
A2-: Conexión a tierra
IN 1: Señal remota TEACH
IN 2: Tensión de control

Nota:
- TEACH local pulsando el botón frontal durante más de 3 segundos pero menos de 5 segundos

IN1         IN2         A2-

Uc           Uc           0V

Ua                                        Us

Alarm 
Out.

11+        12-         A1+

Conexión de la interfaz

Uc: 4 - 32 VCC
Us: 24 VCC
Ua: max. 35 VCC
Salida de alarma: max. 50 mA
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RG...31GKEP
RG...92GGEP
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Ua: max. 35VDC 

Alarm out 
 

Us: 24VDC

Uc SSR 1:
4 - 32VDC

Uc SSR 2:
4 - 32VDC

Uc SSR n:
4 - 32VDC

 

Uc: 4 - 32VDC 

Ground Terminal 

(only for Remote TEACH)

Connection diagram for separate alarm outputs

Uc SSR 1:
4 - 32VDC

Uc SSR 2:
4 - 32VDC

Uc SSR n:
4 - 32VDC

Connection diagram for series alarm outputs

 

Ua: max. 35VDC 

Alarm out 
SSR n 

Us: 24VDC 

Uc: 4 - 32VDC 

Ground Terminal 

Alarm out 
SSR 2 

Alarm out 
SSR 1 

(only for Remote TEACH)
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Forbindelsesdiagram for separate alarmudgange

Uc SSR 1:
4 - 32VDC

Uc SSR 2:
4 - 32VDC

Uc SSR n:
4 - 32VDC

Forbindelsesdiagram for seriealarmudgange
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Ground Terminal 

Alarm out 
SSR 2 

Alarm out 
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(only for Remote TEACH)
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Ua: max. 35VDC 

Alarm out 
 

Us: 24VDC

Uc SSR 1:
4 - 32VDC

Uc SSR 2:
4 - 32VDC

Uc SSR n:
4 - 32VDC

 

Uc: 4 - 32VDC 

Ground Terminal 

(only for Remote TEACH)

Schéma de connexion pour les sorties d'alarme séparées

Uc SSR 1:
4 - 32VDC

Uc SSR 2:
4 - 32VDC

Uc SSR n:
4 - 32VDC

Schéma de connexion des sorties d'alarme séparées

 

Ua: max. 35VDC 

Alarm out 
SSR n 

Us: 24VDC 

Uc: 4 - 32VDC 

Ground Terminal 

Alarm out 
SSR 2 

Alarm out 
SSR 1 

(only for Remote TEACH)

20Carlo Gavazzi Ltd.

RGS1S

RGS1S DS ITA09/04/2026

 

Ua: max. 35VDC 

Alarm out 
 

Us: 24VDC

Uc SSR 1:
4 - 32VDC

Uc SSR 2:
4 - 32VDC

Uc SSR n:
4 - 32VDC

 

Uc: 4 - 32VDC 

Ground Terminal 

(only for Remote TEACH)

Connection diagram for separate alarm outputs
 

Ua: max. 35VDC 

Alarm out 
SSR n 

Us: 24VDC 

Uc: 4 - 32VDC 

Ground Terminal 

Alarm out 
SSR 2 

Alarm out 
SSR 1 

(only for Remote TEACH)

Uc SSR 1:
4 - 32 VCC

Uc SSR 2:
4 - 32 VCC

Uc SSR n:
4 - 32 VCC

Schema di collegamento per uscite di allarme separate
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Ua: max. 35VDC 

Alarm out 
 

Us: 24VDC

Uc SSR 1:
4 - 32VDC

Uc SSR 2:
4 - 32VDC

Uc SSR n:
4 - 32VDC

 

Uc: 4 - 32VDC 

Ground Terminal 

(only for Remote TEACH)

Esquema de conexión para salidas de alarma independientes
 

Ua: max. 35VDC 

Alarm out 
SSR n 

Us: 24VDC 

Uc: 4 - 32VDC 

Ground Terminal 

Alarm out 
SSR 2 

Alarm out 
SSR 1 

(only for Remote TEACH)

Uc SSR 1:
4 - 32VDC

Uc SSR 2:
4 - 32VDC

Uc SSR n:
4 - 32VDC

Esquema de conexión de las salidas de alarma en serie
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Mounting instructions

RG current sensing
control module

RG power module

Heatsink

1 screw M4, Philips PH1
(provided with SSR)

Max. mounting torque: 0.3 mm

Heatsink Compound or
Thermal Pad

(not provided with SSR
unless requested)

2 screws + washer M5 x 30 mm
(not provided with SSR)

Max. mounting torque: 1.5 Nm

Thermal stress will reduce the lifetime of the SSR. Therefore it is necessary to select the appropriate heatsinks, taking 
into account the surrounding temperature, load current and the duty cycle. 

A small amount of thermally conductive silicone paste must be applied to the back of the SSR. The RG Power Module 
should be first mounted on the heatsink with two M5 screws. Gradually tighten each screw (alternating between the two) 
until both are tightened with a torque of 0.75Nm. Then tighten both screws to their final mounting torque of 1.5Nm.

In case of a thermal pad attached to the back of the SSR, no thermal paste is required. The RG Power Module is gradu-
ally tightened (alternating between the 2 screws) to a maximum torque of 1.5Nm. 

Once the power module is tightened to heatsink, the control module can be mounted on top of the power module and 
screwed with a torque of 0.3Nm to ensure good contact between the 2 units.
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Montageanleitung

RG Stromerfassung
Steuermodul

RG-Leistungsmodul

Kühlkörper

1 Schraube M4, Philips PH1
(im Lieferumfang des SSR enthalten)

Max. Anzugsmoment: 0,3 mm

Wärmeleitpaste oder Wärmeleitpad Wärmeleitpaste oder Wärmeleitpad 
(nicht im Lieferumfang des SSR (nicht im Lieferumfang des SSR 
enthalten, außer auf Anfrage)enthalten, außer auf Anfrage)

2 Schrauben + Unterlegscheibe M5 x 30 mm
(nicht im Lieferumfang des SSR enthalten)

Max. Anzugsdrehmoment: 1,5 Nm

Thermische Belastung verringert die Lebensdauer des Halbleiterrelais. Daher müssen geeignete Kühlkörper unter Berück-
sichtigung der Umgebungstemperatur, des Laststroms und des Arbeitszyklus ausgewählt werden. 

Auf der Rückseite des SSR muss eine kleine Menge wärmeleitender Silikonpaste aufgetragen werden. Das RG-Leis-
tungsmodul sollte zunächst mit zwei M5-Schrauben auf dem Kühlkörper befestigt werden. Ziehen Sie jede Schraube 
schrittweise an (abwechselnd), bis beide mit einem Drehmoment von 0,75 Nm angezogen sind. Ziehen Sie dann beide 
Schrauben mit dem endgültigen Anzugsmoment von 1,5 Nm an.

Falls ein Wärmeleitpad auf der Rückseite des SSR angebracht ist, wird keine Wärmeleitpaste benötigt. Das RG-Leis-
tungsmodul wird schrittweise (abwechselnd mit den beiden Schrauben) bis zu einem maximalen Drehmoment von 1,5 Nm 
angezogen. 

Sobald das Leistungsmodul am Kühlkörper festgeschraubt ist, kann das Steuermodul auf das Leistungsmodul aufgesetzt 
und mit einem Drehmoment von 0,3 Nm angeschraubt werden, um einen guten Kontakt zwischen den beiden Einheiten 
zu gewährleisten.
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Monteringsvejledning

RG strømføler
Kontrolmodul

RG strømforsyningsmodul

Heatsink

1 skrue M4, Philips PH1
(leveres sammen med SSR)

Maks. monteringsmoment: 0,3 mm

Kølelegeme eller Termisk pude 
(leveres ikke med SSR 
medmindre det ønskes)

2 skruer + spændeskive M5 x 30 mm
(følger ikke med SSR)

Maks. monteringsmoment: 1,5 Nm

Termisk stress vil reducere SSR'ens levetid. Derfor er det nødvendigt at vælge passende kølelegemer under hensyntagen 
til den omgivende temperatur, belastningsstrøm og driftscyklus. 

Der skal påføres en lille mængde varmeledende silikonepasta på bagsiden af SSR'en. RG Power Module skal først mon-
teres på kølepladen med to M5-skruer. Stram gradvist hver skrue (skiftevis mellem de to), indtil begge er strammet med et 
moment på 0,75 Nm. Stram derefter begge skruer til deres endelige monteringsmoment på 1,5 Nm.

Hvis der er monteret en varmepude på bagsiden af SSR, er der ikke behov for varmepasta. RG Power Module strammes 
gradvist (skiftevis mellem de 2 skruer) til et maksimalt drejningsmoment på 1,5 Nm. 

Når power-modulet er spændt fast på kølepladen, kan kontrolmodulet monteres oven på power-modulet og skrues fast 
med et moment på 0,3 Nm for at sikre god kontakt mellem de to enheder.
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Instructions de montage

Détection de courant RG
module de contrôle

Module d'alimentation RG

Dissipateur thermique

1 vis M4, Philips PH1
(fournie avec SSR)

Couple de montage max : 0,3 mm

Composé pour dissipateur thermique 
ou Coussin thermique

(non fourni avec le relais SSR
sauf sur demande)

2 vis + rondelle M5 x 30 mm
(non fournies avec le relais SSR)

Couple de montage max. : 1,5 Nm

Les contraintes thermiques réduisent la durée de vie du relais statique. Il est donc nécessaire de sélectionner les dissi-
pateurs appropriés, en tenant compte de la température ambiante, du courant de charge et du cycle de fonctionnement. 

Une petite quantité de pâte silicone thermoconductrice doit être appliquée à l'arrière du relais SSR. Le RG Power Module 
doit d'abord être monté sur le dissipateur à l'aide de deux vis M5. Serrer progressivement chaque vis (en alternant entre 
les deux) jusqu'à ce que les deux soient serrées avec un couple de 0.75 Nm. Serrez ensuite les deux vis au couple de 
serrage final de 1,5 Nm.

Dans le cas d'un coussin thermique fixé à l'arrière du relais SSR, aucune pâte thermique n'est nécessaire. Le RG Power 
Module est progressivement serré (en alternant les 2 vis) jusqu'à un couple maximum de 1.5 Nm. 

Une fois le module de puissance serré sur le dissipateur thermique, le module de contrôle peut être monté sur le module 
de puissance et vissé avec un couple de 0,3 Nm pour assurer un bon contact entre les deux unités.
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Istruzioni per l’installazione

Modulo di controllo RG con 
rilevamento della corrente

Modulo di potenza RG

Dissipatore

1 vite M4, Philips PH1
(fornita con il relè statico)

Coppia massima di montaggio: 0,3 mm

Composto per dissipatore o
Cuscinetto termico

(non fornito con il relè statico
se non richiesto)

2 viti + rondella M5 x 30 mm
(non fornite con il relè statico)

Coppia massima di montaggio: 1,5 Nm

Lo stress termico riduce la durata del relè statico. Pertanto, è necessario selezionare i dissipatori appropriati, tenendo 
conto della temperatura circostante, della corrente di carico e del ciclo di funzionamento. 

Sul retro del relè statico deve essere applicata una piccola quantità di pasta siliconica termoconduttiva. Il modulo di 
potenza RG deve essere prima montato sul dissipatore con due viti M5. Stringere gradualmente ogni vite (alternando 
le due) fino a quando entrambe sono serrate con una coppia di 0,75Nm. Quindi serrare entrambe le viti alla coppia di 
montaggio finale di 1,5Nm.

In caso di pad termico fissato sul retro del relè statico, non è necessaria alcuna pasta termica. Il modulo di alimentazione 
RG viene serrato gradualmente (alternando le 2 viti) fino a una coppia massima di 1,5Nm. 

Una volta che il modulo di potenza è serrato al dissipatore, il modulo di controllo può essere montato sopra il modulo di 
potenza e avvitato con una coppia di 0,3Nm per garantire un buon contatto tra le due unità.
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Instrucciones de instalación

Detección de corriente RG
módulo de control

Módulo de alimentación 
RG

Disipador térmico

1 tornillo M4, Philips PH1
(suministrado con el SSR)

Par de montaje máx: 0,3 mm

Compuesto disipador o
almohadilla térmica

(no suministrado con el SSR
a menos que se solicite)

2 tornillos + arandela M5 x 30mm
(no suministrados con el SSR)
Par de montaje máx.: 1,5Nm

El estrés térmico reducirá la vida útil del SSR. Por lo tanto, es necesario seleccionar los disipadores adecuados, teniendo 
en cuenta la temperatura ambiente, la corriente de carga y el ciclo de trabajo. 

Debe aplicarse una pequeña cantidad de pasta de silicona termoconductora en la parte posterior del SSR. El módulo de 
alimentación RG debe montarse primero en el disipador térmico con dos tornillos M5. Apriete gradualmente cada tornillo 
(alternando entre los dos) hasta que ambos estén apretados con un par de 0,75Nm. A continuación, apriete ambos tornil-
los a su par de montaje final de 1,5Nm.

En el caso de una almohadilla térmica fijada a la parte posterior del SSR, no se requiere pasta térmica. El módulo de     
potencia RG se aprieta gradualmente (alternando entre los 2 tornillos) hasta un par máximo de 1,5Nm. 

Una vez apretado el módulo de potencia al disipador térmico, se puede montar el módulo de control encima del módulo de 
potencia y atornillarlo con un par de apriete de 0,3Nm para asegurar un buen contacto entre las 2 unidades.
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Mounting instructions for RGS1DIN to RGS

RG Current Sensing 
Control Module

RG Power Module

Thermal Pad provided 
with RGS1DIN

2x screws + washer M5x23mm, 
Torx T25 (provided with RGS1DIN) 

Max. mounting torque: 1.5 Nm

RGS1DIN

1 screw M4, Philips PH1
(provided with SSR)

Max. mounting torque: 0.3 mm

RGS1DIN dimensions and installation instructions

9.2
9.5

10
6

98 82 47
.5

17.8
5
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Montageanleitung für RGS1DIN an RGS

RG Current Sensing 
Control Module

RG Power Module

Thermal Pad provided 
with RGS1DIN

2x screws + washer M5x23mm, 
Torx T25 (provided with RGS1DIN) 

Max. mounting torque: 1.5 Nm

RGS1DIN

1 screw M4, Philips PH1
(provided with SSR)

Max. mounting torque: 0.3 mm

RGS1DIN Abmessungen und Montageanleitung

9.2
9.5

10
6

98 82 47
.5

17.8
5

RG-Netzteilmodul

RG-Stromerkennung Steuermodul

1 Schraube M4, Philips PH1
(im Lieferumfang des SSR enthalten)

Max. Anzugsmoment: 0,3 mm

2x S-Schrauben + Unterlegscheibe M5x23mm, 
Torx T25 (im Lieferumfang von RGS1DIN)

Max. Anzugsdrehmoment: 1,5 Nm

Wärmeleitpads werden mit 
RGS1DIN

RGS1DIN
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Monteringsvejledning for RGS1DIN til RGS

RG Current Sensing 
Control Module

RG Power Module

Thermal Pad provided 
with RGS1DIN

2x screws + washer M5x23mm, 
Torx T25 (provided with RGS1DIN) 

Max. mounting torque: 1.5 Nm

RGS1DIN

1 screw M4, Philips PH1
(provided with SSR)

Max. mounting torque: 0.3 mm

RGS1DIN dimensioner og installationsinstruktioner

9.2
9.5

10
6

98 82 47
.5

17.8
5

RG strømforsyningsmodul

Registrering af RG-strøm 
Kontrolmodul

1 skrue M4, Philips PH1
(leveres med SSR)

Maks. monteringsmoment: 0,3 mm

2x s-skruer + skive M5 x 23 mm,Torx T25 
(leveres med RGS1DIN)

Maks. monteringsmoment: 1,5 Nm

Termisk pude leveres med 
RGS1DIN

RGS1DIN

22Carlo Gavazzi Ltd.

RGS1S

RGS1S DS FRA09/04/2026

Mounting instructions for RGS1DIN to RGS

RG Current Sensing 
Control Module

RG Power Module

Thermal Pad provided 
with RGS1DIN

2x screws + washer M5x23mm, 
Torx T25 (provided with RGS1DIN) 

Max. mounting torque: 1.5 Nm

RGS1DIN

1 screw M4, Philips PH1
(provided with SSR)

Max. mounting torque: 0.3 mm

RGS1DIN dimensions et instructions d'installation

9.2
9.5

10
6

98 82 47
.5

17.8
5

Module d'alimentation RG

Détection de courant RG Module 
de commande

1 vis M4, Philips PH1
(incluse dans la livraison du SSR)
Max. Couple de serrage : 0,3 mm

2x vis en S + rondelle M5 x 23 mm, Torx T25 
(inclus dans la livraison de RGS1DIN)

Max. Couple de serrage : 1,5 Nm

Les pastilles thermoconductrices 
sont utilisées avec RGS1DIN

RGS1DIN
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Mounting instructions for RGS1DIN to RGS

RG Current Sensing
Control Module

RG Power Module

Thermal Pad
provided with
RGS1SDIN

2xscrews + washer M5x23mm, Torx T25
(provided with RGS1DIN)
Max. mounting torque: 1.5Nm

RGS1SDIN

1 screw M4, Philips PH1
(provided with SSR)

Max. mounting torque: 0.3mm

RGS1DIN dimensions and installation instructions

9.2
9.5

10
6

98 82 47
.5

17.8
5

Modulo di alimentazione RG

Sensore di corrente RG
Modulo di controllo

1 vite M4, Philips PH1
(fornita con il relè statico)

Coppia massima di montaggio: 0,3 mm

2x viti s + rondella M5x23mm,
Torx T25 (fornito con RGS1DIN)

Coppia massima di montaggio: 1,5 Nm

Pad termico fornito
con RGS1DIN

RGS1DIN
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Instrucciones de montaje del RGS1DIN en el RGS

RG Current Sensing
Control Module

RG Power Module

Thermal Pad
provided with
RGS1SDIN

2xscrews + washer M5x23mm, Torx T25
(provided with RGS1DIN)
Max. mounting torque: 1.5Nm

RGS1SDIN

1 screw M4, Philips PH1
(provided with SSR)

Max. mounting torque: 0.3mm

RGS1DIN Dimensiones e instrucciones de instalación

9.2
9.5

10
6

98 82 47
.5

17.8
5

Módulo de alimentación RG

Detección de corriente RG
módulo de control

1 tornillo M4, Philips PH1
(suministrado con el SSR)

Par de montaje máx: 0,3 mm

2x s tornillos + arandela M5 x 23mm,
Torx T25 (suministrado con RGS1DIN)

Par de montaje máx.: 1,5 Nm

Almohadilla térmica suministrada 
con RGS1DIN

RGS1DIN
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Power connections
Terminals 1/L1, 2/T1
Conductors Use 75°C copper (Cu) conductors

RGS1S..30GKEP RGS1S..31GKEP RGS1S..92GGEP     

Connection type M4 screw with captivated washer M5 screw with box clamp
Stripping length 12 mm 11 mm
Rigid (solid & stranded)
UL/cUL rated data

2x 2.5 – 6.0 mm²
2x 14 – 10 AWG

1x 2.5 – 6.0 mm²
1x 14 – 10 AWG

1x 2.5 – 25.0 mm²
1x 14 – 3 AWG

Flexible with end sleeve
2x 1.0 – 2.5 mm²
2x 2.5 – 4.0 mm²
2x 18 – 14 AWG 
2x 14 – 12 AWG

1x 1.0 – 4.0 mm²
1x 18 – 12 AWG

1x 2.5 – 16.0 mm²
1x 14 – 6 AWG

Flexible without end 
sleeve

2x 1.0 – 2.5 mm²
2x 2.5 – 6.0 mm²
2x 18 – 14 AWG 
2x 14 – 10 AWG

1x 1.0 – 6.0 mm²
1x 18 –10 AWG

1x 4.0 – 25.0 mm²
1x 12 – 3 AWG

Torque specifications
Pozidriv 2
UL: 2.0 Nm (17.7 lb - in)
IEC: 1.5 – 2.0 Nm (13.3 – 17.7 lb - in)

Pozidriv 2
UL: 2.5 Nm (22 lb - in)
IEC: 2.5 – 3.0 Nm (22 – 26.6 lb - in)

Aperture for termination 
lug (fork or ring) 12.3 mm n/a

Connection Specifications
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Control connections
Terminals A1(+), A2(-), IN1, IN2, 11 (+), 12(-)
Conductors Use 60/75°C copper (Cu) conductors

Connection type M3 screw with box clamp
Stripping length 6 mm
Rigid (solid & stranded)
UL/cUL rated data

2 x 1.0 – 2.5 mm2

2 x 18 – 14 AWG
1 x 1.0 – 2.5 mm2

1 x 18 – 14 AWG

Flexible with end sleeve 2 x 1.0 – 2.5 mm2

2 x 18 – 14 AWG
1 x 1.0 – 2.5 mm2

1 x 18 – 14AWG

Torque specification
Pozidriv 1
UL: 0.5 Nm (4.4 lb - in)
IEC: 0.4 - 0.5 Nm (3.5 - 4.4 lb - in)
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Strømtilslutning
Terminaler 1/L1, 2/T1
Ledere Brug 75°C kobberleder (Cu)

RGS1S..30GKEP RGS1S..31GKEP RGS1S..92GGEP     

Tilslutningstype M4 skrue med fast spændskive M5 skrue med kasseklemme
Afisoleringslængde 12 mm 11 mm
Stiv (solid & snoet) UL / cUL 
nominelle data

2x 2.5 – 6.0 mm²
2x 14 – 10 AWG

1x 2.5 – 6.0 mm²
1x 14 – 10 AWG

1x 2.5 – 25.0 mm²
1x 14 – 3 AWG

Fleksibel med slutmuffe
2x 1.0 – 2.5 mm²
2x 2.5 – 4.0 mm²
2x 18 – 14 AWG 
2x 14 – 12 AWG

1x 1.0 – 4.0 mm²
1x 18 – 12 AWG

1x 2.5 – 16.0 mm²
1x 14 – 6 AWG

Fleksibel uden slutmuffe
2x 1.0 – 2.5 mm²
2x 2.5 – 6.0 mm²
2x 18 – 14 AWG 
2x 14 – 10 AWG

1x 1.0 – 6.0 mm²
1x 18 –10 AWG

1x 4.0 – 25.0 mm²
1x 12 – 3 AWG

Drejningsmomentspecifikationer
Pozidriv 2
UL: 2.0 Nm (17.7 lb - in)
IEC: 1.5 – 2.0 Nm (13.3 – 17.7 lb - in)

Pozidriv 2
UL: 2.5 Nm (22 lb - in)
IEC: 2.5 – 3.0 Nm (22 – 26.6 
lb - in)

Åbning til tilslutningsstik (gaffel 
eller ring) 12.3 mm n/a

Anschluss-Spezifikationen
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Kontrolforbindelse
Terminaler A1(+), A2(-), IN1, IN2, 11 (+), 12(-)
Ledere Brug 60 / 75°C kopperleder (Cu)

Tilslutningstype M3 skrue med kasseklemme
Afisoleringslængde 6 mm
Stiv (solid & snoet) UL/cUL 
nominelle data

2 x 1.0 – 2.5 mm2

2 x 18 – 14 AWG
1 x 1.0 – 2.5 mm2

1 x 18 – 14 AWG

Fleksibel med slutmuffe 2 x 1.0 – 2.5 mm2

2 x 18 – 14 AWG
1 x 1.0 – 2.5 mm2

1 x 18 – 14AWG

Drejningsmomentspecifikationer
Pozidriv 1
UL: 0.5 Nm (4.4 lb - in)
IEC: 0.4 - 0.5 Nm (3.5 - 4.4 lb - in)
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Strømtilslutning
Terminaler 1/L1, 2/T1
Ledere Brug 75°C kobberleder (Cu)

RGS1S..30GKEP RGS1S..31GKEP RGS1S..92GGEP     

Tilslutningstype M4 skrue med fast spændskive M5 skrue med kasseklemme
Afisoleringslængde 12 mm 11 mm
Stive (massive og trådede) 
UL/cUL-klassificerede data

2x 2.5 – 6.0 mm²
2x 14 – 10 AWG

1x 2.5 – 6.0 mm²
1x 14 – 10 AWG

1x 2.5 – 25.0 mm²
1x 14 – 3 AWG

Fleksibel med slutmuffe
2x 1.0 – 2.5 mm²
2x 2.5 – 4.0 mm²
2x 18 – 14 AWG 
2x 14 – 12 AWG

1x 1.0 – 4.0 mm²
1x 18 – 12 AWG

1x 2.5 – 16.0 mm²
1x 14 – 6 AWG

Fleksibel uden slutmuffe
2x 1.0 – 2.5 mm²
2x 2.5 – 6.0 mm²
2x 18 – 14 AWG 
2x 14 – 10 AWG

1x 1.0 – 6.0 mm²
1x 18 –10 AWG

1x 4.0 – 25.0 mm²
1x 12 – 3 AWG

Drejningsmomentspecifi-
kationer

Pozidriv 2
UL: 2.0 Nm (17.7 lb - in)
IEC: 1.5 – 2.0 Nm (13.3 – 17.7 lb - in)

Pozidriv 2
UL: 2.5 Nm (22 lb - in)
IEC: 2.5 – 3.0 Nm (22 – 26.6 lb - in)

Åbning til tilslutningsstik 
(gaffel eller ring) 12.3 mm n/a

Specifikationer for tilslutning
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Kontrolforbindelse
Terminaler A1(+), A2(-), IN1, IN2, 11 (+), 12(-)
Ledere Brug 60 / 75°C kopperleder (Cu)

Tilslutningstype M3 skrue med kasseklemme
Afisoleringslængde 6 mm
Stive (massive og trådede) 
UL/cUL-klassificerede data

2 x 1.0 – 2.5 mm2

2 x 18 – 14 AWG
1 x 1.0 – 2.5 mm2

1 x 18 – 14 AWG

Fleksibel med slutmuffe 2 x 1.0 – 2.5 mm2

2 x 18 – 14 AWG
1 x 1.0 – 2.5 mm2

1 x 18 – 14AWG

Drejningsmomentspecifika-
tioner

Pozidriv 1
UL: 0.5 Nm (4.4 lb - in)
IEC: 0.4 - 0.5 Nm (3.5 - 4.4 lb - in)
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Connexions de la puissance
Terminals 1/L1, 2/T1
Conducteurs Utiliser des conducteurs en cuivre (Cu) 75°C

RGS1S..30GKEP RGS1S..31GKEP RGS1S..92GGEP     

Type de connexion Vis M4 avec rondelle imperdable Vis M5 avec borne à cage
Longueur du dénudage 12 mm 11 mm
Rigide (solide & câblé) 
données nominales UL/cUL 

2x 2.5 – 6.0 mm²
2x 14 – 10 AWG

1x 2.5 – 6.0 mm²
1x 14 – 10 AWG

1x 2.5 – 25.0 mm²
1x 14 – 3 AWG

Flexible avec embout
2x 1.0 – 2.5 mm²
2x 2.5 – 4.0 mm²
2x 18 – 14 AWG 
2x 14 – 12 AWG

1x 1.0 – 4.0 mm²
1x 18 – 12 AWG

1x 2.5 – 16.0 mm²
1x 14 – 6 AWG

Flexible sans embout
2x 1.0 – 2.5 mm²
2x 2.5 – 6.0 mm²
2x 18 – 14 AWG 
2x 14 – 10 AWG

1x 1.0 – 6.0 mm²
1x 18 –10 AWG

1x 4.0 – 25.0 mm²
1x 12 – 3 AWG

Spécifications du couple
Pozidriv 2
UL: 2.0 Nm (17.7 lb - in)
IEC: 1.5 – 2.0 Nm (13.3 – 17.7 lb - in)

Pozidriv 2
UL: 2.5 Nm (22 lb - in)
IEC: 2.5 – 3.0 Nm (22 – 26.6 
lb - in)

Ouverture pour l'ergot de 
terminaison (fourche ou 
anneau)

12.3 mm n/a

Connection Specifications
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Connexions de la puissance
Terminals A1(+), A2(-), IN1, IN2, 11 (+), 12(-)
Conducteurs Utiliser des conducteurs en cuivre (Cu) 60 / 75°C

Type de connexion Vis M3 avec borne à cage
Stripping length 6 mm
Rigide (solide & câblé)
données nominales UL/cUL

2 x 1.0 – 2.5 mm2

2 x 18 – 14 AWG
1 x 1.0 – 2.5 mm2

1 x 18 – 14 AWG

Flexible avec embout 2 x 1.0 – 2.5 mm2

2 x 18 – 14 AWG
1 x 1.0 – 2.5 mm2

1 x 18 – 14AWG

Flexible avec embout
Pozidriv 1
UL: 0.5 Nm (4.4 lb - in)
IEC: 0.4 - 0.5 Nm (3.5 - 4.4 lb - in)
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Connessioni di potenza
Terminale 1/L1, 2/T1
Conduttori Utilizzare conduttori in rame (Cu) a 75°C

RGS1S..30GKEP RGS1S..31GKEP RGS1S..92GGEP     

Tipo di connessioni Vite M4 con rondella fissata Vite M5 con morsetto ad incastro
Lunghezza di spelatura 12 mm 11 mm
Rigido (solido e incagliato) 
Dati nominali UL / CSA

2x 2.5 – 6.0 mm²
2x 14 – 10 AWG

1x 2.5 – 6.0 mm²
1x 14 – 10 AWG

1x 2.5 – 25.0 mm²
1x 14 – 3 AWG

Flessibile con puntalino
2x 1.0 – 2.5 mm²
2x 2.5 – 4.0 mm²
2x 18 – 14 AWG 
2x 14 – 12 AWG

1x 1.0 – 4.0 mm²
1x 18 – 12 AWG

1x 2.5 – 16.0 mm²
1x 14 – 6 AWG

Flessibile senza puntalino
2x 1.0 – 2.5 mm²
2x 2.5 – 6.0 mm²
2x 18 – 14 AWG 
2x 14 – 10 AWG

1x 1.0 – 6.0mm²
1x 18 –10 AWG

1x 4.0 – 25.0 mm²
1x 12 – 3 AWG

Caratteristiche di coppia
Pozidriv 2
UL: 2.0 Nm (17.7 lb - in)
IEC: 1.5 – 2.0 Nm (13.3 – 17.7 lb - in)

Pozidriv 2
UL: 2.5 Nm (22 lb - in)
IEC: 2.5 – 3.0 Nm (22 – 26.6 lb - in)

Apertura per terminazione
capocorda (forchetta o anello) 12.3 mm n/a

Specifiche di Connessione

Connessioni di potenza
Terminali A1(+), A2(-), IN1, IN2, 11 (+), 12(-)

Conduttori Utilizzare conduttori in rame (Cu) a 60 o 75°C

Tipo di connessioni Vite M3 con morsetto ad incastro

Lunghezza di spelatura 6 mm 13 mm
Rigido (solido e incagliato) 
Dati nominali UL / CSA

2 x 1.0 – 2.5 mm2

2 x 18 – 14 AWG
1 x 1.0 – 2.5 mm2

1 x 18 – 14 AWG

Flessibile con puntalino 2 x 1.0 – 2.5 mm2

2 x 18 – 14 AWG
1 x 1.0 – 2.5 mm2

1 x 18 – 14 AWG

Coppia di serraggio
M3, Pozidriv 1
UL: 0.5 Nm (4.4 lb - in)
IEC: 0.4 – 0.5 Nm (3.5 - 4.4 lb - in)
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Conexión de potencia
Terminal 1/L1, 2/T1
Conductores Usar conductores de cobre (Cu) para 75 ºC

RGS1S..30GKEP RGS1S..31GKEP RGS1S..92GGEP     

Tipo de conexión Tornillo de M4 con arandela Tornillo de M5 con mordaza
Retirar el revestimiento del cable, 
longitud 12 mm 11 mm

Rígido (sólido y trenzado) Datos 
según UL/cUL

2x 2.5 – 6.0 mm²
2x 14 – 10 AWG

1x 2.5 – 6.0 mm²
1x 14 – 10 AWG

1x 2.5 – 25.0 mm²
1x 14 – 3 AWG

Flexible con puntera
2x 1.0 – 2.5 mm²
2x 2.5 – 4.0 mm²
2x 18 – 14 AWG 
2x 14 – 12 AWG

1x 1.0 – 4.0 mm²
1x 18 – 12 AWG

1x 2.5 – 16.0 mm²
1x 14 – 6 AWG

Flexible sin puntera
2x 1.0 – 2.5 mm²
2x 2.5 – 6.0 mm²
2x 18 – 14 AWG 
2x 14 – 10 AWG

1x 1.0 – 6.0mm²
1x 18 –10 AWG

1x 4.0 – 25.0 mm²
1x 12 – 3 AWG

Par de apriete
Pozidriv 2
UL: 2.0 Nm (17.7 lb - in)
IEC: 1.5 – 2.0 Nm (13.3 – 17.7 lb - in)

Pozidriv 2
UL: 2.5 Nm (22 lb - in)
IEC: 2.5 – 3.0 Nm (22 – 26.6 
lb - in)

Apertura para orejeta del terminal 12.3 mm n/a

Especificaciones de conexión
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Conexión de control, alimentación y alarma
Terminal A1(+), A2(-), IN1, IN2, 11 (+), 12(-)

Conductores Use 60 / 75°C copper (Cu) conductors

Tipo de conexión Tornillo M3 con arandela
Retirar el revestimiento 
del cable, longitud 6 mm 13 mm

Rígido (sólido y trenzado)
Datos según UL/cUL

2 x 1.0 – 2.5 mm2

2 x 18 – 14 AWG
1 x 1.0 – 2.5 mm2

1 x 18 – 14 AWG

Flexible con puntera 2 x 1.0 – 2.5 mm2

2 x 18 – 14 AWG
1 x 1.0 – 2.5 mm2

1 x 18 – 14 AWG

Par de apriete
M3, Pozidriv 1
UL: 0.5 Nm (4.4 lb - in)
IEC: 0.4 - 0.5 Nm (3.5 - 4.4 lb - in)


